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Regierungsvorlage 

AMENDMENT TO THE 
MONTREAL PROTOCOL 

. ON SUBSTANCES THAT 
DEPLETE THE OZONE 

LAYER 

Article 1 :  Amendment 

A. Preambular paragraphs 

1 .  The 6th preambular para­
graph of the Protocol shall be 
replaced by the following: 

DETERMINED to protect the 
ozone layer by taking precaution-

. ary measures to control equitably 
total global emissions of substan­
ces that deplete it, with the 
ultimate objective of their elimi­
nation on the basis of develop­
ments in scientific knowledge, 
taking into account technical and 
economic considerations and 
bearing in mind the developmen­
tal needs of developing countries, 

AMENDEMENT AU PRO­
TOCOLE DE MONTREAL 
RELA TIF A DES SUB­
STANCES QUI APPAU­
VRISSENT LA COUCHE 

D'OZONE 

Artieie 1: Amendement 

A. Preambule 

1 .  Remplacer le sixieme alinea 
du preambule du Protocole par le 
texte suivant: 

DETERMINEES i proteger la 
couche d'ozone en prenant des 
mesures de precaution pour regle­
menter equitablement le volume 
mondial total des emissions de 
substances qui l'appauvrissent, 
l'objectif final etant de les eliminer 
en fonction de l'evolution des 
connaissances scientifiques et 
compte tenu de considerations 
techniques et economiques, ainsi 
que des besoins des pays en 
developpement en matiere de 
developpement, 

(Übersetzung) 

ÄNDERUNG DES MONT­
REALER PROTOKOLLS 
ÜBER STOFFE, DIE ZU 
EINEM ABBAU DER 
OZONSCHICHT FÜHREN 

Artikel 1 :  Änderung 

A. Präambelabsätze 

1 .  Der 6. Präambelabsatz des 
Protokolls wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

ENTSCHLOSSEN, die Ozon­
schicht durch Vorsorgemaßnah­
men zur ausgewogenen Regelung 
der gesamten weltweiten Emissio­
nen von Stoffen, die zu einem 
Abbau der Ozonschicht führen, 
zu schützen, mit dem Endziel, 
diese Stoffe auf der Grundlage 
der Entwicklung wissenschaftlic 
cher Kenntnisse·· zu beseitigen, 
wobei technische und wirtschaftli­
che Erwägungen sowie die Ent­
wicklungsbedürfnisse der Ent­
wicklungsländer zu berücksichti­
gen sind, 

2. The 7th preambular para- 2. Remplacer le septieme alinea 2. Der 7. Präambelabsatz des 
graph of the Protocol shall be du preambule du Protocole par le Protokolls wird durch folgenden 
replaced by the following : texte suivant: Wortfaut ersetzt: 

ACKNOWLEDGING that 
special provision is required to 
meet the needs of developing 
countries, including the provision 
of additional financial resources 
and access to relevant techno- . 

.logies, bearing in mi nd that the 
magnitude of funds necessary is 
predictable, and the funds can be 
expected to - make a substantial 
difference in the world's ability to 

RECONNAISSANT qu'une 
disposition particuliere s'impose 
pur repondr� aux besoins des pays 
en developpement, notamment 
par l'octroi de ressources fi­
nancieres supplementaires et 
l'acces aux techniques appro­
priees, compte tenu du fait que 
l'ampleur des fonds necessaires est 
previsible et que ceux-ci devraient 
pouvoir apporter une difference 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
besondere Vorkehrungen zur 
Deckung des Bedarfs der Ent­
wicklungsländer notwendig sind, 
einschließlich der Bereitstellung 
zusätzlicher finanzieller Mittel 
und des Zugangs zu einschlägigen 
Technologien, wobei zu berück­
sichtigen ist, daß sich der Umfang 
der erforderlichen Mittel vorher­
sehen läßt und daß die Mittel die 
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address the scientifically estab­
lished problem of ozone depletion 
and its harmful effects, 

3. The 9th preambular para­
graph of the Protocol shall be 
replaced by the following: 

CONSIDERING the impor­
tance of promoting international 
co-operation in the research, 
development and transfer of alter­
native technologies relatirig to the 
control and reduction of emis­
sions of substances that deplete 
the ozone layer, bearing in mind 
in particular the needs of develop­
ing countries, 

B. Article 1: Definitions 

1. Paragraph 4 of Article 1 of 
the Protocol shall be replaced by 
the following paragraph : 

4. "Controlled substance" 
means a substance in Annex A or 
in Annex B to this Protocol, 
whether existing alone or in a 
mixture. It includes the isomers of 
any such substance, except as 
specified in the rel�vant Annex, 
but excludes any controlled sub­
stance or mixture which is in a 
manufactured product other than 
a container used for the transpor­
tation or storage of that sub­
stance. 

i. Paragraph 5 of Article 1 of 
the Protocol shall be replaced by 
the following paragraph : 
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substantielle dans la capacite du 
monde a s'attaquer au probleme 
scientifiquement demontre de 
l'appauvrissement de la couche 
d'ozone et de ses effets nocifs, 

3. Remplacer le neuvieme 
alinea du preambule du Protocole 
par le texte siuvant : 

CONSIDERANT qu'il Im­
porte de promouvoir une co­
operation internationale en 
matiere de recherche; de develop­
pement et de transfert de techni­
ques de substitution pour la 
reglementation et la reduction des 
emissions de substances qui ap­
pauvrissent la couche d'ozone, en 
tenant compte notamment des 
besoins des pays en developpe­
ment, 

B. Article premier - Definitions 

1 .  Remplacer le paragraphe 4 
de l'article premier du Protocole 
par le texte suivant: 

4. Par « substance regle­
mentee », on entend une substance 
specifiee a l 'annexe A ou a 
l'annexe B au present Protocole, 
qu'elle se presente isolement ou 
dans un melange. La. definition 
inclut les isomeres de cette sub­
stance sauf indication contraire a 
l'annexe pertin�nte mais exclut 
toute substance reglementee ou 
melange entrant a l'annexe perti­
nente dans la composition d'un 
produit manufacture autre qu'un 
contenant servant au transport ou 
au stockage de la substance 
consideree. 

2. Remplacer le paragraphe 5 
de l'article premier par le texte 
SUivant: 

5. "Production" means the 5� Par « production », on entend 
amount of controlled substances la quantite de substances regle­
produced, minus the amount mentees produites, deduction 
destroyed by technologies to be faite de la . quantite detruite au 
approved ty the Parties and minus moyen de techniques qui seront 
the amount entirely used as approuvees par les Parties et de la 
feedstock in the manufacture of quantite totale utilisee comme 
other chemicals. The amount· matiere premiere pour la fabrica­
recycled and reused is not to be tion d'autres produits chimiques. 
considered as "production". Les quantites recyclees et utilisees 

internationalen Möglichkeiten 
zur Behandlung des wissenschaft­
lich belegten Problems des Ozon­
abbaus und seiner schädlichen 
Auswirkungen erheblich . verän­
dern können, 

3. Der 9. Präambelabsatz des 
Protokolls wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt : 

ANGESICHTS der Bedeutung 
der Förderung der internationalen 
Zusammenarbeit bei der Erfor­
schung, Entwicklung und Weiter­
gabe alternativer Technologien im 
Zusammenhang mit der Regelung 
und Verminderung der Emissio­
nen von Stoffen, die zu einem 
Abbau der Ozonschicht führen, 
wobei die Bedürfnisse der Ent­
wicklungländer besonders zu be­
rücksichtigen sind, 

B. Artikel 1: 
Begriffsbestimmungen 

1. Nummer 4 des Artikels 1 des 
Protokolls wird durch folgenden 
Wortlaut ersetzt: 

4. Bedeutet "geregelter Stoff" 
einen in Anlage A oder in Anlage 
B zu dem Protokoll aufgeführten 
Stoff, gleichviel ob er allein oder 
in einem Gemisch vorkommt. Der 
Ausdruck umfaßt die Isomere 
eines solchen Stoffes, sofern in der 
betreffenden Anlage nichts ande­
res bestimmt ist, nicht jedoch 
einen geregelten Stoff oder ein 
Gemisch, soweit sie in einem 
hergestellten Erzeugnis mit Aus­
nahme von Behältern für den 
Transport oder die Lagerung 
dieser Stoffe enthalten sind; 

2. Nummer 5 des Artikels 1 des 
Protokolls wird durch folgenden 
Wortla\.!t ersetzt: 

5. Bedeutet "Produktion" die 
Menge der erzeugten geregelten 
Stoffe abzüglich der Menge, die 
durch von den Vertragsparteien 
zu genehmigende Verfahren ver­
nichtet worden ist, und abzüglich 
der Menge, die zur Gänze als 
Ausgangsmaterial zur Herstellung 
anderer Chemikalien verwendet 
worden ist. Die wiederverwertete 
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3. The· following paragraph 
shall be added to Artide 1 of the 
Protocol : 

9. "Transitional substance" 
means a substance in Annex C to 
this Protocol, whether existing 
alone or in a mixture. It indudes 
the isomers öf any such substance, 
except as may be specified in 
Annex C, but exdudes any 
transitional substance or mixture 
which is in a manufactured 
product other than a container 
used for the transportation or 
storage of that substance. 

C. Article 2, paragraph 5 

Paragraph 5 of Artide 2 of the 
Protocol shall be replaced by the 
following paragraph: 

5. Any Party may, for any one 
or more control periods, transfer 
to another Party any portion of its 
calculated level of production set 
out in Artides 2A to 2E, provided 
that the total combined calculated 
levels of production of the Parties 
concerned for any group of 
controlled substances do not 
exceed the production limits set 
out in those Artides for that 
group. Such transfer of produc­
tion shall be notified to the 
Secretariat by each of the Parties 
concerned, stating the terms of 
such transfer and the period for 
W:hich it is to apply. 

D. Article 2, paragraph 6 

The follo�ing words shall be 
insert�d in paragraph 6 of Ar­
tide 2 before the words "con­
trolled substances" the first time 
they occur: 

Annex A or Annex B 
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ne sont pas considerees comme 
«production ». 

3. Ajouter le paragraphe ci­
apres a l 'article premier du Proto­
cole : 

9. Par «substance de transi­
tion» on entend une substance 
specifiee i l 'annexe C du present 
Protocole, qu'elle soit utilisee 
seule ou dans un melange. La 
definition indut les isomeres de 
cette substance sauf indication 
contraire eventuelle a l'annexe C, 

. mais excIut toute substance de 
transition si elle se trouve dans un 
produit manufacture autre qu'un 
contenant servant au transport ou 
au stockage cde la substance 
consideree. 

C. Article 
,
2, paragraphe 5 

Remplacer le paragraphe 5 de 
l'article 2 du Protocole par le 
paragraphe suivant : 

5. Toute Partie peut, pour l'une 
quelconque ou plusieurs des 
periodes de reglementation, trans-

. ferer i toute autre Partie une 
partie de son niveau calcule de 
production indique aux articles 
2A a 2E, a condition que le total 
combine . des niveaux calcules de 
production des Parties en cause 
pour tout groupe de substances 
reglementees n'excede pas les 
limites de production fixees dans 
ces articles pour le groupe 
considere. En cas de transfert de 
production de ce type, chacune 
des Parties concernees doit noti­
fier au Secretariat les conditions 
du transfert et· la periode sur 
laqueUe il portera. 

D. Artick 2, paragraphe 6 

Au paragraphe 6 de l'article 2, 
ajouter apres les mots «substances 
reglementees », lorsqu'ils appa­
raissent pour la premiere fois, les 
mots suivants : 

des annexes A ou B 

3 

und wiederverwendete Menge ist 
nicht als "Produktion" anzuse­
hen. 

3. Artikel 1 des Protokolls wird 
folgender Wortlaut angefügt: 

9. Bedeutet ,;Übergangsstoff" 
emen m Anlage C zu dem 
Protokoll aufgeführten Stoff, 
gleichviel ob er allein oder in 
einem Gemisch vorkommt. Der 
Ausdruck umfaßt die Isomere 
eines solchen Stoffes, sofern in 
Anlage C nichts anderes bestimmt 
ist, nicht jedoch einen Über­
gangs stoff oder ein Gemisch, 
soweit sie in einem hergestellten 
Erzeugnis mit Ausnahme von 
Behältern für den Transport oder 
die Lagerung dieser Stoffe enthal­
ten sind. 

C. Artikel 2 Absatz 5 

Absatz 5 des Artikels 2 des 
Protokolls wird durch folgenden 
Absatz ersetzt : 

(5) J ede Vertragspartei kann. 
für einen oder mehrere Rege­
lungszeiträume einen beliebigen 
Teil des in den Artikeln 2A bis 2E 
festgelegten berechneten Um­
fangs ihrer Produktion auf eine 
andere Vertragspartei übertragen, 
sofern. der gesamte berechnete 
Umfang der zusammengefaßten 
Produktion der betreffenden Ver" 
tragsparteien für jede Gruppe 
geregelter Stoffe die in den 
genannten Artikeln für diese 
Gruppe festgelegten Produktions­
grenzen nicht übersteigt. Eine 
solche Übertragung der ·Produk­
tion wird dem Sekretariat von 
jeder der betroffenen Vertrags­
parteien unter Angabe der Bedin­
gungen der Übertragung ul1d des 
Zeitraumes, für den sie gelten soll, 
notifiziert. 

D. Artikel 2 Absatz 6 

In Artikel 2 Absatz 6 des Proto­
kolls werden nach den Worten 
"geregelter Stoffe" folgende 
Worte eingefügt: 

In Anlage A oder Anlage B 
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E. Artide 2, paragraph 8 (a) 

The following words shall be 
added after the words "this 
Article" wherever they appear in 
paragraph 8 (a) of Article 2 of the 
Protocol : 

, and Articles 2A to 2E 

F. Artide 2, paragraph 9 (a) (i) 

The following words shall be 
added after "Annex A" in para­
graph 9 (a) (i) of Article 2 of the 
Protocol: 

and/or Annex B 

G. Artide 2, paragraph 9 (a) (ii) 

The following words shall be 
deleted from paragraph 9 (a) (ii) 
of Article 2 of the Protocol: 

from 1986 levels 

H. Artide 2, paragraph 9 (c) 

The following words shall be 
deleted from paragraph 9 (c) of 
Article 2 of the Protocol : 

representing at least fifty per 
cent of the total consumption of 
the controlIed substances of the 
Parties 

and replayed by: 

representing a majority of the 
Parties operating under para­
graph 1 of Article 5 present and 
voting and a majority of the 
Parties not so operating present 
and voting. 

I. Artide 2, paragraph 10 (b) 

Paragraph 1 0  (b) of Article 2 of 
the Protocol shall be deleted, and 
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E. Artide 2, paragraphe 8 a) 

Au paragraphe 8 a) de l 'article 2 
du Protocole, ajouter les mots « et 
des articles 2A a 2E » apres les 
mots «du present article» chaque 
fois qu'ils apparaissent dans le 
texte du paragraphe. 

F. Artide 2, paragraphe 9 a) i) 

Au paragraphe 9. a) i) de 
l'article 2 du Protocole, ajouter, 
apres << !'annexe A» les mots 
suivants : 

et/ou a l'annexe B 

G. Artide 2, paragraphe 9 a) ii) 

Au paragraphe 9 a) ii) de 
l'article 2 du Protocole, supprimer 
le membre de phrase : 

par rapport aux niveaux de 
1 986  

H. Artide 2, paragraphe 9 c) 

Le membre de phrase ci-apres' 
est supprime de l'alinea c) du 
paragraphe 9 de l'article 2 du 
Protocoie: 

representant au moins 50 p. 
cent de la consommation totale 
par les Parties des substances 
reglementees 

et est remplace par: 

representant la majorite des 
Parties visees au paragraphe 1 de 
l'article 5 presentes et participant 
au vote ainsi que la majorite des 
Parties non visees par ledit para­
graphe presentes et participant au 
vote. 

I. Artide 2, paragraphe 10 b) 

Le texte de l'alinea b) du 
paragraphe 10 de l'article 2 du 

E. Artikel 2 Absatz 8 Buchstabe a 

In Artikel 2 Absatz 8 Buch­
stabe a des Protokolls werden 
nach den Worten "dieses Arti­
kels" beziehungsweise "diesem 
Artikel" folgende Worte einge­
fügt: 

und der Artikel 2A bis 2E 
beziehungsweise 
und den Artikeln 2A bis 2E 

F. Artikel 2 Absatz 9 Buchstabe a 
Ziffer i 

In Artikel 2 Absatz 9 Buch­
stabe a Ziffer i des Protokolls 
werden nach "Anlage A" fol­
gende Worte eingefügt: 

und/ oder Anlage B 

G. Artikel 2 Absatz 9 Buchstabe a 
Ziffer ii 

In Artikel 2 Absatz 9 Buch­
stabe a Ziffer ii des Protokolls 
werden folgende Worte gestri­
chen: 

gegenüber dem Umfang von 
1986 

H. Artikel 2 Absatz 9 Buchstabe c 

In Artikel 2 Absatz 9 Buch­
stabe c des Protokolls werden 
folgende Worte gestrichen: 

die mindesten� 50 vH des ge­
samten'Verbrauchs der Vertrags­
parteien an geregelten Stoffen 
vertritt 

und durch folgenden Wortlaut 
ersetzt : 

die eine Mehrheit der in Arti­
kel 5 Absatz 1 bezeichneten ' an­
wesenden und abstimmenden 
Vertragsparteien und eine Mehr­
heit der nicht in jenem Artikel be­
zeichneten anwesenden und ab­
stimmenden Vertragsparteien ver­
tritt. 

I. Artikel 2 Absatz 10 Buchstabe b 

Absatz 1 0  Buchstabe b des 
Artikels 2 des Protokolls wird 
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paragraph 10 (a) of Article 2 shall 
become paragraph 1 0. 

Protocole est supprime et le gestrichen, und Absatz 1 0  Buch� 
paragraphe 1 0  a) de l 'article 2 stabe a des Artikels 2 wird 
devient le paragraphe 1 0. Absatz'10 .  

, J .  Article 2 ,  paragraph 11  

The following wards shall be 
added after the words "this 
Article" wherever they occur in 
paragraph 1 1  of Article 2 of the 
Protocol, 

and Articles 2A to 2E 

K. Article 2C: Other fully halo­
genated CFCs 

The following paragraphs shall 
be added to the Protocol as 
Article 2C:  

J.  Artic1e 2 ,  paragraphe 1 1  

Au paragraphe 1 1  de l 'article 2 ,  
ajouter les mots «et des arti­
cles 2A a 2E» apres les mots « du 
present article» chaque fois qu'ils 
apparaissent dans le' texte du 
paragraphe. 

K. Artic1e 2C - Autres CFC 
entierement halogenes 

Les paragraphes qui' suivent 
seront ajoutes au Protocole en 
tant qu'article 2C : 

Artic1e 2C: Other fully h"alo- Artic1e 2C - Autres CFC entiere-
genated CFCs ment halogenes 

1 .  Each Party shall ensure that 1 .  Pendant la periode de douze 
for the twelve-month period com- mois commenpnt le 1 er janvier 
mencing on 1 January 1 993, and 1993 et, ensuite, pendant chaque 
in each twelve-month period periode de douze mois, chacune 
thereafter, its calculated level of des Parties veille a ce que son 
consumption of the controlled niveau calcule de consommation 
substances in Group I of Annex B des substances reglementees du 
does not exceed, annually, eighty Groupe I de l'annexe B n'excede 
per cent of its calculated level of pas annuellement quatre-vingt 
consumption in 1989.  Each Party po ur cent de son niveau calclJ!e de 
producing one or more of these , consommation de 1989.  Chaque 
substances shall, for the same Partie produisant une ou plusieurs 
periods, ensure that its calculated de ces substances veille, pendant 
level of production of the substan- cette meme periode, ;l ce que son 
ces does not exceed, annually, niveau calcule de production de 
eighty per cent of its calculated ces substances n'excede pas an­
level ,of production in 1989. nuellement quatre-vingt p. cent de 
However, in order to satisfy the son niveau calcule de production 
basic domestic needs of the de 1 989. Toutefois, pour repondre 
Parties operating under para- aux besoins interieurs fondamen­
graph 1 of Article 5, its calculated taux des Parties visees au para­
level of production may exceed graphe 1 de l 'article 5', son niveau 
that limit by up to ten per cent of calcule de production peut ex­
its calculated lev:el of production ceder cette limite d'un maximum 
in 1 989. de dix. p .  cent de son niveau 

2. Each Party shall ensure that 
for the twelve-month period com­
mencing on 1 January 1 997, and 
in each twelve-month peiiod 
thereafter, its calculated level of 
consumption of the controlled 

calcule' de production de 1 989. 

2.  Pendant la periode de douze 
mois commenpnt le 1 er janvier 
1 997 et, ensuite, pendant chaque 
periode de douze mois, chacune 
des Parties veille a ce que son 
lllveau calcule de consommation 

J. Artikel 2 Absatz 1 1  

I n  Artikel 2 Absatz 1 1  des Pro­
tokolls werden nach den Worten 
"dieses Artikels" beziehungsweise 
"diesem Artikel" folgende Worte 
eingefügt: 

und der Artikel 2A bis 2E 

beziehungsweise 
und den Artikeln 2A bis 2E 

K. Artikel 2C: Sonstige 
vollständig halogenierte FCKW 

Folgende Absätze werden als 
Artikel 2C in das Protokoll einge­
fügt: 

Artikel 2 C :  Sonstige vollständig 
halogenierte FCKW 

( 1 )  J ede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeitraums 
von' zwölf Monaten, der am 
1 .  Jänner 1 993 beginnt, und in, 
jedem Zwölfmonatszeitraum da­
nach der berechnete Umfang ihres 
Verbrauchs der geregelten Stoffe 
in Gruppe I der Anlage B jährlich 
80 vH desjenigen von 1 989 nicht 
übersteigt. J ede Vertragspartei, 
die einen oder mehrere dieser 
Stoffe herstellt, sorgt während 
derselben Zeiträume dafür, daß 
der berechnete Umfang ihrer 
Produktion dieser Stoffe jährlich 
80 vH desjenigen von 1989 nicht 
übersteigt. Zur Befriedigung der 
grundlegenden nationalen Be­
dürfnisse der in Artikel 5 Absatz 1 
bezeichneten Vertragsparteien 
kann jedoch der berechnete Um­
fang ihrer Produktion diese 
Grenze um bis zu 1 0 vH desjeni­
gen von 1 989 übersteigen. 

(2) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeitraums 
von zwölf Monaten, der am 
1 .  Jänner 1 997 be.ginnt, und in 
jedem Zwölfmonatszeitraum da­
nach der berechnete Umfang ihres 
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substances in Group I of Annex B 
does not exceed, annually, fifteen 

, per cent of its calculated level of 
consumption in 1 989. Each Party 
producing ohe or more of these 
substances shall, for the same 
periods, ensure that its calculated 
level of production of the substan­
ces does ' not exceed, annually, 
fifteen per cent of its calculated 
level of production in 1 989. 
However, in order to satisfy the 
basic domestic needs of the 
Parties operating under para­
graph 1 of Article 5, its calculated 
level of production may exceed 
that limit by up to ten per cent of 
its calculated level of production 
in 1 989.  

3. Each Party shall ensure that 
for the twelve-month period com­
mencing on 1 January 2000, and 
in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of 
consumption of the controlled 
substances in Group I of Annex B 
does not exceed zero. Each Party 
producing one or more of these 
substances shall, for , the same 
periods, ensure that its calculated 
level of production of the substan­
ces does not exceed zero. How­
ever, in order to satisfy the basic 
domestic needs of the Parties 
operating under paragraph 1 of 
Article 5, its calculated level of 
production may exceed that limit 
by up to fifteen per cent of its 
calculated level of production in 
1 989. 

L. Article 2D: Carbon tetra­
chloride 

The f6110wing paragraphs shall 
be added to the Protocol as 
Article 2D: 

Article 2D: Carbon tetrachloride 

1 .  Each Party shall ensure that 
for the twelve-month period com­
mencing on 1 January 1 995,  and 
in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of 
consumption of the controlIed 
substance in Group II of Annex B 
does not exceed, annually, fifteen 
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des substances reglementees du 
Groupe I de l'annexe B n'excede 
pas annuellement quinze p. cent 
de son niveau calcule de consom- ' 
mation de 1 989. Chaque Partie 
produisant une ou plusieurs de ces 
substances veille, pendant ces 
memes periodes, a ce que son 
niveau calcule de production de 
ces substances n'excede pas an­
nuellement quinze p. cent de son 
niveau calcule de production de 
1 989. Toutefois, pour repondre 
<lux besoins interieurs fondamen­
taux des Parties visees au para­
graphe 1 de l'article 5, son niveau 
calcule de produttion peut exeder 
cette limite d'un maximum de dix 
pour cent de son niveau calcule de 
production de 1 989. 

3. Pendant la-periode de douze 
mois commen�ant le 1 er janvier 
2000 et, ensuite, pendant chaque 
periode de douze mois, chacune 
des Parties veille a ce que son 
niveau calcule de consommation 
des substances reglementees du 
Groupe I de l'annexe B soit reduit 
a zero. Chaque Partie produisant 
une ou plusieurs de ces substances 
veille, pendant ces memes 
periodes, a ce que son niveau 
calcule de production de ces 
substances soit reduit a zero. 
Toutefois, pour repondre aux 
besoins interieurs fondamentaux 
des Parties visees au paragraphe 1 
de l'article 5, son niveau calcule 
de production peut exceder cette 
limite d'un maximum de quinze 
pour cent de son niveau calcule de 
production de 1 989. 

L. Article 2D: Tetrachlorure de 
carbone 

Les paragraphes ci-apres seront 
ajoutes au Protocoie en tant 
qu'article 2D: 

Article 2D - Tetrachlorure de 
carbone 

1 .  Pendant la periode de douze 
mois commen�ant le ler janvier 
1 995 et, ensuite, pendant chaque 
periode de douze mois, chacune 
des Parties veille a ce que son 
niveau calcule de consommation 
de la substance reglementee du 
Groupe II de I'annexe B n'excede 

Verbrauchs der geregelten Stoffe 
, in Gruppe I der Anlage B jährlich 

1 5  vH desjenigen von 1 989 nicht 
übersteigt. J ede Vertragspartei, 
die einen oder mehrere dieser 
Stoffe herstellt, sorgt während 
derselben Zeiträume dafür, daß 
der berechnete Umfang ihrer 
Produktion dieser Stoffe jährlich 
1 5  vH desjenigen von 1 989  nicht 
übersteigt. Zur Befriedigung der 
grundlegenden nationalen Be­
dürfnisse der in Artikel 5 Absatz 1 
bezeichneten 'yertragsparteien 
kann jedoch der berechnete Um­
fang ihrer Produktion diese 
Grenze um bis zu 1 0  vH desjeni­
gen von 1 989 übersteigen. 

(3) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeitraums 
von zwölf Monaten, der am 
1 .  Jänner 2000 beginnt, und in 
jedem Zwölfmontaszeitraum da­
nach der berechnete Umfang ihres 
Verbrauchs der geregelten Stoffe 
in Gruppe I der Anlage B Null 
nicht übersteigt. Jede Vertrags­
partei, die einen oder mehrere 
dieser Stoffe herstellt, sorgt wäh­
rend derselben Zeiträume dafür, 
daß der berechnete Umfang ihrer 
Produktion dieser Stoffe Null 
nicht übersteigt. Zur Befriedigung 
der grundlegenden nationalen Be­
dürfnisse der in Artikle 5 Absatz 1 
bezeichneten Vertragsparteien 
kann jedoch der berechnete Um­
fang ihrer Produktion diese 
Grenze um bis zu 15 vH desjeni­
gen von 1 989 übersteigen, ' 

L. Artikel 2 D: 
Tetrachlorkohlenstoff 

Folgende Absätze werden als 
Artikel 2D in das Protokoll einge­
fügt: 

Artikel 2D: 
Tetrachlorkohlenstoff 

( 1 )  J ede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeitraums 
von zwölf Monaten, der am 
1 .  Jänner 1 995 beginnt, und in 
jedem Zwölfmonatszeitraum da­
nach der berechnete Umfang ihres 
Verbrauchs des geregelten Stoffes 
in Gruppe II der Anlage B jährlich 
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per cent of its calculated level of 
consumption in 1 989 .. Each Party 
producing the substance shall, for 
the same periods, ensure that its 
calculated level of production of 
the substance does not exceed, 
annually, fifteen per cent of its 
calculated level of production in 
1989.  Bowever, in order to satisfy 
the basic domestic needs of the 
Parties operating under para­
graph 1 of Article 5, its calculated 
level of production may exceed 
that limit by up to ten per cent of 
its calculated level of production 
in 1989. 

2 .  Each Party shall ensure that 
for the twelve-month period com­
mencing on 1 J anuary 2000, and 
in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of 
consumption of the controlled 
substance in Group II of Annex B 
does not exceed zero. Each Party 
producing the substance shall, for 
the same periods, ensure that its 
calculated level of production of 
the substance does not exceed 
zero. Bowever, in order to satisfy 
the basic domestic needs of the 
Parties operating under para­
graph 1 of Article 5, its calculated 
level of production may exceed 
that limit by up to fifteen per cent 
of its calculated level of produc­
tion in 1989.  

M. Article 2E:  1,1,1-trichlo­
roethane (methyl chloroform) 

The following paragraphs shall 
be added to the Protocol as 
Article 2E: 

Article 2E:  1,1,1-trichloroethane 
(methyl chloroform) 

1 .  Each Party shall ensure that 
for the twelve-month period com­
mencing on 1 January 1 993, and 
in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of 
consumption of the controlled 
substance in Group_III of Annex B 
does not exceed, annually, its 
calculated level of consumption in 
1 989. Each Party producing the 
substance shall, for the same 
periods, ensure that its calculated 

-
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pas annuellement quinze p. cent 
de son niveau calcule de consom­
mation de 1 989 .  Chaque Partie 
produisant cette substance veille, 
pendant ces memes periodes, a ce 
que son niveau calcule de produc­
tion de cette substance n'excede 
pas annuellement quinze p. cent 
de son niveau' calcule de produc­
tion de 1 989. Toutefois, pour 
repondre aux besoins interieurs 
fondamentaux des Parties visees 
au paragraphe 1 de l'article 5, son 
niveau calcule de production peut 
exceder cette limite d'un maxi­
mum de dix p. cent de son niveau 
calcule de production de 1 989. 

2.  Pendant la periode de douze 
mois commenvant le 1 er janvier 
2000 et, ensuite, pendant chaque 
periode de douze mois, chacune 
des Parties veille a ce' que son 
niveau calcule de consommation 
de la substance reglementee du 
Groupe II de l'annexe B soit 
reduit a zero; Chaque Partie 
produisant cette substance veille, 
pendant ces memes periodes, a ce 
que son niveau calcule'de produc­
tion de ces substances soit reduit a 
zero. T outefois, pour repondre 
aux besoins interieurs fondamen­
taux des Parties visees au para­
graphe 1 de l'article 5, son ,niveau 
calcule de production peut ex­
ce der cette limite d'un maximum 
de quinze p. cent de son niveau 

. 

calcule de production de 1989 .  

M. Article 2E - 1,1,1 Trichloro­
ethane (methyle chloroforme) 

Les paragraphes ci-apres seront 
ajoutes au Protocole en tant 
qu'article 2E: 

Article 2E - 1,1,1 Trichloro­
ethane (methyle chloroforme) 

1 .  Pendant la periode de douze 
mois commenvant le 1 er janvier 
1 993 et, ensuite, pendant chaque 

. periode de douze mois, chacune 
des Parties veille a ce que son 
niveau calcule de consommation 
de la substance reglementee du. 
Groupe III de l'annexe B n'excede 
pas annueJlement .son niveau 
calcule de consommation de 1989. 
Chaque Partie produisant cette 
substances veille, durant la meme 

7 

1 5  vB desjenigen von 1989 nicht 
übersteigt. Jede Vertragspartei, 
die diesen Stoff herstellt, sorgt 
während derselben Zeiträume da­
für, daß der berechnete Umfang 
ihrer Produktion dieses _ Stoffes 
jährlich 1 5  vB desjenigen von 
1 989 nicht übersteigt. Zur Befrie­
digung der grundlegenden natio­
nalen Bedürfnisse der in Artikel 5 
Absatz 1 bezeichneten Vertrags­
parteien kann jedoch der berech­
nete Umfang ihrer Produktion 
diese Grenze um bis zu 1 0  vB 
desjenigen von 1 989 übersteigen. 

(2) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeitraums 
von zwölf Monaten, der am 1 .  
Jänner 2000 beginnt, und in jedem 
Zwölfmonatszeitraum danach der 
berechnete Umfang ihres Ver­
brauchs des geregelten Stoffes in 
Gruppe II der Anlage B Null nicht 
übersteigt. Jede Vertragspartei, 
die diesen Stoff herstellt, sorgt 
während derselben Zeiträume da­
für, daß der berechnete Umfang 
ihrer Produktion dieses Stoffes 
Null nicht übersteigt. Zur Befrie­
digung der grundlegenden natio­
nalen Bedürfnisse der in Artikel 5 
Absatz 1 .  bezeichneten Vertrags­
parteien kann jedoch der berech­
nete Umfang ihrer Produktion 
diese Grenze um bis zu 1 5  vB 
desjenigen von 1 989 übersteigen. 

M. Artikel 2E: 1,1,I-Trichlor­
ethan (Methylchloroform) 

Folgende Absätze werden als 
Artikel 2E in das Protokoll einge­
fügt: 

Artikel 2E: 1,1,I-Trichlorethan 
(Methylchloroform) 

( 1 )  Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeitraums 
von zwölf Monaten, der am 
1. Jänner 1 993 beginnt, und in 
jedem Zwölfmonatszeitraum da- I 
nach der berechnete Umfang ihres -
Verbrauchs. des geregelten Stoffes 
in Gruppe III der Anlage B jähr­
lich denjenigen von 1 989 nicht 
übersteigt. Jede Vertragspartei, 
die diesen Stoff herstellt, sorgt 
während derselben Zeiträume da-
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level of production of the sub­
stance does not exceed, annually, 
its calculated level of production 
in 1989 .  However, in order to 
satisfy the basic domestic needs of 
the Parties operating under para­
graph 1 of Article 5, its calculated 
level of production, may exceed 
that limit by up to ten per c,ent of 
its calculated level of production 
in 1 989. 

541 der B�ilagen 

periode, a ce que son niveau 
calcule de production de cette 
substance n'excede pas annuelle­
ment son niveau calcule de 
production de 1 989. Toutefois, 
pour repondre aux besoins in­
terieurs fondamentaux des Parties 
visees au paragraphe 1 de l'arti­
cle 5, son niveau calcule de 
production peut exceder cette 
limite d'un maximum de dix p. 
cent de son niveau calcule de 
production de 1 989. 

2.  Each Party shall ensure that 2 .  Pendant la periode de douze 
for dle twelve-month period com- mois commen�ant le 1 er janvier 
mencing �m 1 January 1995, and 1 995 et, ensuite, pendant chaque 
in each twelve-month period periode de douze mois, chacune 
thereafter, its calculated level of des Parties veille a ce que son 
consumption of the controlled niveau calcule de consommation 
substance in Group In of Annex B de la substance reglementee du 
does not exceed, annually, seventy Groupe In de l'annexe B n'excede 
per cent of its calculated level of pas annuellement soixante-dix p. 
consumption in 1 989. Each Party cent de son niveau calcule de 
producing the substance shall, for consommation de 1 989. Chaque 
the same periods, ensure that its Partie produisant cette substance 
calculated level of production of veille, pendant ces memes 
the substance does not exceed, periodes, a ce que son, niveau 
annually, seventy per cent of its calcule de production de cette 
calculated level of consumption in substance n'excede pas annuelle-
1 989. However, in order to satisfy ment ' soixante-dix p. cent de son 
the basic domestic needs of the _ niveau calcule de production de 
Parties operating under para- 1 989. Toutefois, pour repondre 
graph 1 of Article 5, its calculated aux besoins interieurs fondamen­
level of production may exceed taux des Parties visees au para­
that limit by up to ten per cent of graphe 1 de I'article 5, son niveau 
its calculated level of production calcule de production peut exeder 
in 1 989, cette limite d'un maximum de dix 

3. Each Party shall ensure that 
for the twelve-month period com­
mencing on 1 January 2000, and 
in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of 
consumption of the controlIed 
substance in Group In of Annex B ' 
does not exceed, aimually, thirty 
per cent of its calculated level of 
consumption in 1 989. Each Party 
producing the substance shall, for 
the same periods, ensure that its 
calculated level of production of 
the substances does not exceed, 
annually, thirty per cent of its 
calculated level of production in 
1 989. However, in order to satisfy 
the basic domestic needs of the 
Parties operating under para­
graph 1 of Article 5, its calculated 
level of production may exceed 

p. cent de son niveau calcule de 
production de 1 989. 

3.  Pendant la periode de douz� 
mois commen�ant le 1 er janvier 
2000 et, ensuite, pendant chaque 
periode de douze mois, chacune 
des Parties veille a ce que son 
niveau calcule de con'sommation 
de la substance reglementee du 
Groupe In de l'annexe B n'excede 
pas annuellement trente p. cent de 
son niveau calcule de consomma­
tion de 1 989. Chaque Partie 
produisant cette substance veille, 
pendant ces memes periodes, a ce 
que son niveau calcule de produc­
tion de cette substance n'excede 
pas annuellement trente p. cent de 
son niveau calcule de production 
de 1 989. Toutefois, pour repondre 
aux besoins interieurs fondamen­
taux des Parties visees au para­
graphe 1 de I 'article 5, son niveau 

für, daß der berechnete U�fang 
ihrer Produktion. dieses Stoffes 
jährlich denjenigen von 1989 
nicht übersteigt. Zur Befriedigung 
der grundlegenden nationalen Be­
dürfnisse der in Artikel 5 Absatz 1 
bezeichneten Vertragsparteien 
kann jedoch der berechnete Um­
fang ihrer Produktion diese 
Grenze um bis zu 1 0,vH desjeni­
gen von 1 989 übersteigen. 

(2) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeitraums 
von zwölf Monaten, der am 
1 .  Jänner 1 995 beginnt, und in 
jedem Zwölfmonatszeitraum da­
nach der berechnete Umfang ihres 
Verbrauchs des geregelten Stoffes 
in Gruppe III der Anlage B jähr­
lich 70 vH desjenigen von 1 989 
nicht übersteigt. Jede Vertrags­
partei, die diesen Stoff herstellt, 
sorgt während derselben Zeit­
räume dafür, daß der berechnete 
Umfang ihrer Produktion dieses 
Stoffes jährlich 70 vH desjenigen 
von 1 989 nicht übersteigt. Zur 
Befriedigung der grundlegenden 
nationalen Bedürfnisse der in 
Artikel 5 Absatz 1 bezeichneten 
Vertragsparteien kann jedoch der 
berechnete Umfang ihrer Produk­
tion diese Grenze um bis zu 1 0  vH 
desjenigen von 1 989 übersteigen. 

(3) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeitraums 
von zwölf Monaten, der am 
1 .  Jänner 2000 beginnt, und in 
jedem Zwölfmonatszeitraum da­
nach der berechnete Umfang ihres 
Verbrauchs des geregelten Stoffes 
in Gruppe rrr der Anlage B jähr­
lich 30 vH desjenigen von 1 989 
nicht übersteigt. Jede Vertrags­
partei, die diesen Stoff herstellt, 
sorgt während derselben Zeit­
räume dafür, daß der berechnete 
Umfang ihrer Produktion dieses 
Stoffes jährlich 30 vH desjenigen 
von 1989 nicht übersteigt. Zur 
Befriedigung der grundlegenden 
nationalen Bedürfnisse der in 
Artikel 5 Absatz 1 bezeichneten 
Vertragsparteien kann- jedoch der 
berechnete Umfang ihrer Produk- _ 

1 
1 

I 
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that limit by up to ten per cent of calcule de production peut ex" 
its calculated level of production ceder cette limite d'un maximum 
in 1989.  de dix p. cent de son niveau 

4. Each Party shall ensure that 
for the twelve�month period com­
mencing on 1 January 2005, and 
in each twelve-month period 
thereafter, its calculated level of 
consumption of the controlled 
substance in Group III of Annex B 
does not exceed zero. Each Party 
producing the substances shall, for 
the same periods, ensure that its 
calculated level of production of 
the substances does not exceed 
zero. However, in order to satisfy 
the basic domestic needs of the 
Parties operating' under para­
graph 1 of Article 5, its calculated 
level of production may exceed 
that limit by up to fifteen per cent 
of its calculated level of produc­
tion in 1 989. 

5 .  The Parties shall review, in 
1 992, the feasibility of a more 
rapid schedule of reductions than 
that set out in this Article. 

N. Article 3: Calculation of con­
trol levels 

1 .  The following shall be added 
after "Articles 2" in Article 3 of 
the Protocol : 

2A to 2E, 
2.  The following words shall be 

added after "Annex A" each time 
it appears in Article 3 of the 
Protocol : 

or Annex B 

0: Article 4: Control of trade with 
non-Parties 

1 .  Paragraphs 1 to 5 of Article 4 
shall be replaced by the following 
panlgraphs : 

1 .  As of 1 ]anuary 1 990, each 
Party shall ban the import of the 
controlled substances in Annex A 

calcule de production de 1 989. 
4 .  Pendant la periode de douze 

mois commenpnt le 1 er janvier 
2005 et, ensuite, pendant chaque 
periode de douze mois, chacune 
des Parties veille a ce. que son 
niveau calcule de consommation. 
de la substance re gIemen tee du 
Groupe III de l'annexe B soit 
reduit a zero. Chaque Partie 
produisant la substance veille, 
pendant ces memes periodes, a ce ' 
que son niveau calcule de produc­
tion de cette substance soit reduit 
a zero. Toutefois, pour repondre 
aux besoins interieurs fondamen­
taux des Pan:ies visees au para­
graphe 1 de l'article 5, son niveau 
calcule de production peut ex" 
ceder 'cette limite d'un maximum 
de quinze p. cent de son niveau 
cakute de production de 1989. 

5 .  Les Parties examineront en 
1 992 s'il est possible d'adopter un 
calendrier de reductions plus 
rapides que celui qui est prevu 
dans le present article. 

N. Article.3 - Calcul des niveaux 
des substances reglementees 

1 .  A l'article 3 du Protocole, 
apn:s «des articles 2 et", ajouter: 

«2A a 2E" .  
2.  A l'article 3 du Protocole, 

ajouter le membre de phrase « ou a 
l'annexe B» apres « a  l'annexe .A "  
chaque fois que ce membre de 
phrase apparait dans le texte de 

. l'article. 

O. Article 4 - Reglementation 
des echanges commerciaux avec 
les Etats non Parties au Protocole 

1 .  Remplacer les paragraphes 1 
a 4 de l'article 4 par les para­
graphes suivants : 

1 .  A compter du 1 er j anvier 
1 990, chaque Partie interdit l'im­
portation des substances regle-

9 

tion diese Grenze um bis zu 1 0  vH 
desjenigen von 1 989 übersteigen. 

(4) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeitraums -
von zwölf Monaten, der am 
1 .  Jänner 2005 beginnt, und in 

. jedem Zwölfmonatszeitraum da­
nach der berechnete Umfang ihres 
Verbrauchs des geregelten Stoffes 
in Gruppe III der Anlage B Null 
nicht übersteigt. Jede Vertrags­
partei, die diesen Stoff herstellt, 
sorgt während derselben Zeit­
räume dafür, daß der berechnete 
Umfang ihrer Produktion dieses 
Stoffes Null nicht übersteig� Zur 
Befriedigung der grundlegenden 
nationalen Bedürfnisse der in 
Artikel 5 Absatz 1 bezeichneten 
Vertragsparteien kann jedoch der 
berechnete Umfang ihrer Produk-

. tion diese Grenze um bis zu 1 5  vH 
desjenigen von 1 9 89 übersteigen. 

(5) Die Vertragsparteien wer­
den 1 992 die Möglichkeit der 
Einführung eines strafferen Ver­
minderungszeitplans als in diesem 
Artikel festgelegt prüfen. 

N. Artikel 3: Berechnung der 
Grundlagen für Regelungen 

1 .  In Artikel 3 des Protokolls 
wird nach "Artikel 2" folgender 
Wortlaut eingefügt : 

2A bis 2E 
2. In  Artikel 3 des Protokolls 

werden nach ,,Anlage A" jedes­
mal, wenn dieser Ausdruck vor­
kommt, folgende Worte einge­
fügt : 

oder Anlage B 

O. Artikel 4: Regelung des Han­
dels mit Nichtvertragsparteien 

1. Die Absätze 1 bis 5 des 
Artikels 4 werden durch folgende 
Absätze ersetzt : 

(1) Mit Wirkung vom 1 .  Jänner 
1990 verbietet jede Vertragspartei 
die Einfuhr der geregelten Stoffe 

2 
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1 0  

from any State not party to this 
Protocol. 

1 bis. Within one year of the 
date of the entry into force of this 
paragraph, each Party shall ban 
the import of the' controlIed 
substances in Annex B from any 
State not party to this Protocol. 

2. As of 1 January 1 993, each 
Party shall ban the export of any 
controlled substances in Annex A 
to any State not party to this 
Protocol. 

2 bis. Commencing one year 
after the date of entry into force 
of this paragraph, each Party shall 
ban the export of any controlIed 
substances in· Annex B to any 
State not party to this Protocol. 

3. By 1 January 1 992, the 
Parties shall", following the proce­
dures in Artide 1 0  of the Conven­
tion, elaborate in an annex a list of 
products containing controlIed 
substances in Annex A. Parties 
that have not obje�ted to the 
annex in accordance with those 
procedures shall ban, within one 
year of the annex having become 
effective, the import of those 
products from any State not party 
to this Protocol. 

3 bis. Within three years of the 
date of the entry into force of this 
paragraph, the Parties shall, fol­
lowing th� procedures.. in Ar­
tide 1 0  of the Convention, ela­
borate in an annex a list of 
products containing controlled 
substances in Annex B. Parties 
that have not objected to the 
annex in accordance with those 
procedures shall· ban, within one 
year of the annex having become 
effective, the import of those 
products from any State not party 
to this Protocol. 

4. By 1 January 1 994, the 
Parties shall determine the feasi-
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mentees de l'annexe A en prove­
nance de tout Etat non Partie au 
present Protocole. 

1 bis. Dans un dei ai d'un a 
compter de la date d'entree en 
vigueur du present paragraphe, 
chaque partie interdit l'importa­
tion des substances reglementees 
de I'annexe B en provenance de 
tout Etat non Partie au present 
Protocole. 

2. A compter du 1 er janvier 
1 993, chaque Partie interdit I'ex­
portation de I'une quelconque des 
substances reglementees de I'ari­
nexe A vers un Etat non Partie au 
present Protocole. 

2 bis. A partir d'une annee apres 
I'entree en vigueur du present 
paragraphe, chaque Partie inter.dit 
l'exportation de I'une quelconque 
des substances reglementees de 
l'annexe B vers un Etat non Partie 
au present Protocole. 

3.  Au 1 er janvier 1 992, les 
Parties auront etabli sous forme 
d'annexe une liste des produits 
contenant des substances regle­
mentees de l'annexe A, confor­
mement aux procedures specifiees 
a l'artide 1 0  de la Convention. 
Les Parties qui ne s'y sont pas 
opposees, conformement a ces 
procedures, interdisent, dans un 
delai d'un an a compter de la date 
d'entree en vigueur de l'annexe, 
I'importation de ces produits en 
provenance de tout Etat non 
Partie au present Protocole. 

3 bis. Dans un delai de trois ans 
a compter de la date d'entree en 
vigueur du present paragraphe, les 
Parties etablissent, sous forme 
d'annexe, une liste des produits 
contenant des substances regle­
mentees de l'annexe B, confor­
mement aux procedures specifiees 
a I'artide 1 0  de la Convention. 
Les Parties qui ne s'y sont pas 
opposees, conformement a ces 
procedures, interdisent, dans un 
dei ai d'un an a compter de la date 
d'entree en vigueur de l'annexe, 
I'importation-de ces produits en 
provenance de tout Etat non 
Partie au present Protocole. 

4. Au 1 er janvier 1 994, les 
Parties auront decide de la possi-

in Anlage A aus jedem Staat, der 
nicht Vertragspartei des Proto­
kolls ist. 

(Ibis) Innerhalb eines Jah,�s 
nach Inkrafttreten dieses Absatzes 
verbietet jede Vertragspartei die 
Einfuhr der geregelten Stoffe in 
Anlage B aus jedem Staat, der 
nicht Vertragspartei des Proto­
kolls ist. 

(2) Mit Wirkung vom 1 .  Jänner 
1 993 verbietet jede Vertragspartei 
die Ausfuhr aller geregelten Stoffe 
in Anlage A in jeden Staat, der 
nicht Vertragspartei des ProtO" 
kolls ist. 

(2bis) Vom Ablauf eines Jahres 
nach Inkrafttreten dieses Absatzes 
an verbietet jede Vertragspariei 
die Ausfuhr aller geregelten Stoffe 
in Analge B in jeden Staat, der 
nicht Vertragspartei des Proto­
kolls ist. 

(3) Bis zum l. Jänner 1 992 
erarbeiten die Vertragsparteien 
nach den in Artikel 1 0  des Über­
einkommens vorgesehenen Ver­
fahren' in einer Anlage eine Liste 
der Erzeugnisse, die geregelte 
Stoffe in Anlage A enthalten. 
Vertragsparteien, die gegen die 
Anlage nicht Einspruch nach 
diesen Verfahren eingelegt haben, 
verbieten innerhalb eines Jahres 
nach lrikrafttreten der Anlage die 
Einfuhr dieser Erzeugnisse aus 
Staaten, die nicht Vertragspar.­
teien des Protokolls sind. 

(3bis) Innerhalb von drei Jahren 
nach Inkrafttreten dieses Absatzes 
erarbeiten die Vertragsparteien 
nach den in Artikel 1 0  des Über­
einkommens vorgesehenen Ver­
fahren in einer Anlage eine Liste 
der Erzeugnisse, die geregelte 
Stoffe in Analge B enthalten. 
Vertragsparteien, die gegen die 
Anlage nicht Einspruch nach 
diesen Verfahren eingelegt haben, 
verbieten innerhalb eines Jahres 
nach Inkrafttreten der Anlage die 
Einfuhr dieser Erzeugnisse aus 
Staaten, die nicht Vertragspar­
teien des Protokolls sind. 

(4) Bis zum 1 .  Jänner 1 994 
befinden die Vertragsparteien 
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bility of banning cr restnctmg, bilite d'interdire ou de limiter les 
from States not party to this importations, a partir de tout Etat 
Protocol, the import of products non Partie au present Protocole, 
produced with, but not contain- de produits fabriques a l'aide des 
ing, controlIed substances in substances reglemeritees de l'an­
Annex A. If determined feasible, nexe A mais qui ne les contiennent 
the Parties shall, following the pas. Si cette possibilite est recon­
procedures in Article 1 0  of the nue, les Parties etablissent, sous 
Convention, elaborate in an annex forme d'annexe, une liste desdits 
a list of such products. Parties that produits conformement aux pro­
have not objected to the annex in cedures specifiees a l'article 1 0  de 
accordance with those procedures," " la Convention. Les Parties qui" ne 
shall ban, within one year of the s'y sont pas opposees, confor­
annex having become effective, mement a ces procedures, interdi­
the import of those products from sent ou limitent, dans un delai 
any State not party to this d'un an a compter de la date 
Protocol. d'entree en vigueur de l'annexe, 

4 bis. Within five years of the 
date of the entry into force of this 
paragraphe, the Parties shall 
determine the feasibility of ban­
ning or restricting, from States not 
party to this Protocol, the import 
of products produced with, but 

"not containing, controlled sub­
stances in Annex B. If determined 
feasible, the Parties shall, follow­
ing the procedures in Article 1 0  of 
the Convention, elaborate in an 
annex a list of such products. 
Parties that have not objected to 
the annex in accordance with 
those procedures shall ban or 
restrict, within one year of the 
annex having become effective, 
the import of those products from 
any State not party to this 
Protocol. 

5. Each Party undertakes to the 
fullest practicable extent to dis­
courage the export to any State 
not party to this Protocol of 
technology for producing and for 
utilizing controlled substances. 

2. Paragraph 8 of Article 4 of 
the Protocol shall be replaced by 
the following paragraph : 

l'importation de ces produits en 
provenance de tout Etat non 
Partie au present Protocole. 

4 bis. Dans un dei ai de cinq ans 
a compter de la date d'entree en 
vigueur du present paragraphe, les 
Parties decident" de la possibilite 
d'interdire ou de limiter les 
importations, a partir de tout Etat 
non Partie au present Protocole, 
de produits fabriques a l'aide de 
substances reglemente es de l'an­
nexe B mais qui ne les contiennent 
pas. Si cette possibilite est recon­
nue, les Parties erablissent, sous 
forme d'annexe, une liste desdits 
produits conformement aux pro­
cedures specifiees a l'article l O de 
la Convention. Les Parties qui ne 
se sont pas opposees a l'annexe, 
conformement a ces procedures, 
interdisent ou limitent, dans un 
delai d'un an a compter de la date 
d'entree en vigueur de l'annexe, 
l'importation de ces produits en 
provenance de tout Etat non 
Partie au present Protocole. 

5. Chacune des Parties entre­
prend, dans toute la mesure du 
possible, de decourager les expor­
tations des techniques de produc­
tion ou d'utilisation des sub­
stances regtementees vers tout 
Etat nQn Partie au Protocole. 

2. Le paragraphe 8 de l'article 4 
du Protocole est remplace par le 
paragraphe suivant : 

1 1  

darüber, ob es durchführbar ist, 
die Einfuhr von Erzeugnissen, die 
mit geregelten Stoffen in An­
lage A hergestellt werden, jedoch 
keine geregelten Stoffe in An­
lage A enthalten, aus Staaten, die 
nicht Vertragsparteien des Proto­
kolls sind, zu verbieten oder zu 
beschränken. Wenn dies für 
durchführbar befunderi wird, er­
arbeiten die Vertragsparteien 
nach den in Artikel 1 0  des Über­
einkommens vorgesehenen Ver­
fahren in einer Anlage eine Liste 
solcher Erzeugnisse, Vertragspar­
teien, die gegen die Anlage nicht 
Einspruch nach diesen Verfahren 
eingelegt haben, verbieten oder 
beschränken innerhalb eines 
Jahres nach Inkrafttreten der 
Anlage die Einfuhr dieser Erzeug­
nisse aus Staaten, die nicht Ver­
tragsparteien des Protokolls sind. 

(4bis) Innerhalb von fünf 
Jahren nach Inkrafttreten dieses 
Absatzes befinden die Vertrags­
parteien darüber, ob es durch­
führbar. ist, die Einfuhr von 
Erzeugnissen, die mit geregelten 
Stoffen in Anlage B hergestellt 
werden, jedoch keine geregelten 
Stoffe in Anlage B enthalten, aus 
Staaten, die nicht Vertragspar­
teien des Protokolls sind, zu 
verbieten oder zu beschränken, 
Wenn dies für durchführbar be­
funden wird, erarbeiten die Ver­
tragsparteien nach den in Arti­
kel 1 0  des Übereinkommens vor­
gesehenen Verfahren in einer 
Anlage eine Liste solcher Erzeug- -
nisse. Vertragsparteien, die gegen 
die Anlage nicht Einspruch nach 
diesen Verfahren eingelegt haben, 
verbieten oder beschränken inner­
halb eines Jahres nach Inkrafttre­
ten der Anlage die Einfuhr dieser 
Erzeugnisse aus Staaten, die nicht 
Vertragsparteien des Protokolls 
sind. 

(5) Jede Vertragspartei wird 
nach besten Kräften bestrebt sein, 
der Ausfuhr von Technologie zur 
Herstellung und Verwendung ge­
regelter Stoffe in Staaten, die 
nicht Vertragspatteien des Proto­
kolls sind, entgegenzuwirken. 

2. Absatz 8 des Artikels 4 des 
Protokolls wird durch folgenden 
Absatz ersetzt: 
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8 .  Notwithstanding the provi­
sions � of this Artiele, imports 
referred to in paragraphs I ,  1 bis, 
3, 3 bis, 4 and 4 bis, :ind exports 
referred to in paragraphs 2 and 2 
bis, may be permitted from, or to, 
any State. not party to this 
Protocol, if that State is deter­
mined by a meeting of the Parties 
to be in full compliance with 
Artide 2, Articles 2A to 2E, and 
this Artide and have submitted 
data to that effect as specified in 
Artide 7. 

3 .  The following paragraph 
. shall be added to Article 4 of the 
Protocol as paragraph 9 :  

9 .  for the purposes of this 
Article, the term "State not party 
to this Protocol" shall indude, 
with respect to a particular 
controlled substance, a State or 
regional economic integration or­
ganization that has not agreed to 
be bound by the control measures 
in effect for that substance. 

P. Article 5: Special situation of 
developing countries 

Article 5 of the Protocol shall 
be replaced by the following: 

1 .  Any Party that is a devel­
oping country and whose ·annual 
calculated level of consumption of 
the �controlled substances in 
Annex A is less than 0 .3  kilograms 
per capita on the date of the entry 
into force of roe Protocol for it, or 
any time thereafter until 1 Jan­
uary 1 999, shall in order to meet 
its basic domestic needs, be 
entitled to delay for ten years its 
compliance with the control 
measures set out in Articles 2A to 
2E. 

2.  However, any Party operat­
ing under paragraph 1 of this 
Article shall exceed neither · an 
annual calculated level of con­
sumption of the controlled sub­
stances in Annex A of 0 .3 kilo­
grams per capita nor an annual 
calculated level of consumption of 
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8. Nonobs.tant les dispositions 
du present artiele, les importatioiJ.s 
mentionnees aux paragraphes I ,  1 
bis, 3, 3 bis, 4 et 4 bis, ainsi que les 
exportations mentionnees amt pa­
ragraphes 2 et 2 bis peuvent etre 
autorisees a partir ou a destination 
d'un Etat non Partie au present 
Protocole, a condition qu'une 
reupion des Parties ait condu que 
ledit Etat observe scrupuleuse­
mein les dispositions des arti­
eies 2, 2A a 2E et du present 
artiele et qu'il a communique des 
donnees a cet effet comme cela est 
precise a I' article 7. 

3. Le paragraphe ci-apres sera 
ajoute a I'artiele 4 du Protocole en 
tant que paragraphe 9 :  

9 .  Aux fins du pres�nt artiele, 
I'expression « Etat non Partie au 
present Protocole »  designe, en ce 
qui . concerne toute substance 
reglementee, un Etat ou une 
organisation regionale d'integra­
tion economrque qui n'a pas 
accepte d'etre lie par les mesures 
de reglementation en vlgueur 
pour cette substance. 

P. Article 5 - Situation parti­
culiere des pays en developpement 

L'artiele 5 du Protocole est 
remplace par ce qui suit: 

1 .  Toute Partie qui est un pays 
en developpement et dont le 
niveau calcule annuel de consom­
mation des substances regle­
mentees de I'annexe A est in­
ferieur a 0,3 kg par habitant a la 
date d'entree en vigueur du 
Protocole a son egard ou a tout 
moment par la suite jusqu'au 1 er 

janvier 1 999 est autorisee, pour 
satisfaire· ses besoins interieurs 
fondamentaux, a surseoir pendant 
dix ans a I'observation des me­
sures de reglementation indiquees 
aux artieles 2A a 2E. 

2.  Toutefois, toute Partie visee 
au paragraphe 1 du present article 
ne doit pas depasser UR niveau 
calcule annuel de consommation 
des substances reglementees a 
I'annexe A de 0,3 kg par habitant 
ni un niveau calcuIe annuel de 
consommation des substances 

(8) Ungeachtet der Bestimmun­
gen dieses Artikels können die in 
den Absätzen I, Ibis, 3, 3bis, 4 
und 4bis bezeichneten Einfuhren 
aus jedem Staat, der nicht Ver­
tragspartei des Protokolls ist, und 
die in den Absätzen 2 und 2bis 
bezeichneten Ausfuhren in jeden 
Staat, der nicht Venragspartei des 
Protokolls ist, erlaubt werden, 
wenn eine Tagung der Vertrags­
parteien feststellt, daß der betref­
fende Staat den Artikel 2, die 
Artil5.el 2A bis 2E und den vorlie­
genden Artikel voll einhält und 
diesbezügliche Daten nach Arti­
kel 7 vorgelegt hat. 

3. Artikel 4 des Protokolls wird 
folgender Absatz als Absatz ,9 an­
gefügt : 

(9) Im Sinne dieses Artikel um­
faßt der Begriff "Staat, der nicht 
Vertragspartei des Protokolls ist" 
im Hinblick auf einen bestimmten 
geregelten Stoff einen Staat oder 
eine Organisation der regionalen 
Wirtsch:i.ftsintegration, die nicht 
zugestimmt haben, durch die 
Regelungsmaßnahmen für diesen 
Stoff gebunden zu sein. 

P. Artikel .5 : Besondere Lage der 
Entwicklungsländer 

Artikel 5 des Protokolls wird 
durch folgenden Wortlaut ersetzt: 

( 1 )  J ede Vertragspartei, die ein 
Entwicklungsland ist und deren 
jährlicher berechneter Umfang 
des Verbrauchs der geregelten 
Stoffe in Anlage A am Tag des 
Inkrafttretens dieses Protokolls 
für diese Vertragspartei oder zu 
irgendeiner Zeit danach bis zum 
1 .  Jänner 1 999 unter 0,3 kg pro 
Kopf liegt, kann die Erfüllung der 
in den Artikeln 2A bis 2E vorgese­
henen Regelungsmaßnahmen um 
zehn Jahre verschieben, um ihre 
grundlegenden nationalen Be­
dürfnisse zu decken. 

(2) Eine in Absatz 1 bezeich­
nete Vertragspartei darf jedoch 
weder einen jährlichen berechne­
ten Umfang des Verbrauchs der 
geregelten Stoffe in Anlage A von 
0,3 kg pro Kopf noch einen 
jährlichen berechneten Umfang 
des Verbrauchs der geregelten 

I 
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the controlled substances of 
Annex B of 0.2 kilograms . per 
capita. 

3. When implementing the 
control measures , set out in 
Articles 2A to 2E, any Party 
operating under paragraphe 1 of 
this Article shall be entitled to use : 

(a) For controlled substances 
under Annex A, either the 
average of its annual calcu­
lated level of consumption 
for the period 1 995 to 1 997 
inclusive or a calculated 
level of consumption of 
0.3 kilograms per capita, 
whichever is the lower, as 
the basis for determining its 
compliance with the control 
measures ; 

(b) For controlled substances 
under Annex B, the average 
of its annual calculated level 
of consumption for the' 
period 1 998 to 2000 inclu­
sive or a calc�lated level of 
consumption of 0.2 kilo­
grams per capita, whichever 
is the lower, as the basis for 
determining its compliance 
with the control measures. 

4. If a Party operating under 
paragraph 1 of this Article, at any 
time before the control measures 
obligations in Articles 2A to 2E 
become applicable to  it, finds itself 
unable to obtain an , adequate 
supply of controlled substances, it 
may notify this to the Secretariat. 
The Secretariat shall forthwith 
transmit a copy of such notlfica" 
tion ':0 the Parties, which shall 
consider the matter at their next 
Meeting, and decide upon appro.:­
priate action to be taken. 

5. Developing the capacity to 
fulfil the obligations of the Parties 
operating under paragraph 1 of 
this Article to comply with the 
control measures set out in 
Articles 2A to 2E and their 
implementation by those ' same 
Parties will depend upon the 
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reglementees a l'annexe B de 
0,2 kg par habitant. ' 

3. Lorsqu'elle applique une 
mesure de reglementation 
enoncee aux articles 2A a 2E, 
toute Partie visee au paragraphe 1 
du present article est aU,torisee a 
utiliser: 

a) S'il s'agit des substances 
reglementees figurant a I'an­
nexe A, soit la moyenne de 
son niveau calcule ' de 
consommation ' annuelle 
pour la periode allant de 
1 995 a 1 997 , inclus, soit le 
niveau calcule de consom­
mation de 0,3 kg par habi­
tant, le chiffre le plus bas 
hant retenu, pour determi­
ner si elle observe les me­
sures de reglementation;  

b )  S'il s'agit des substances 
reglementees figurant iJ'an7 

, nex B, soit ' la moyenne de 
son lllveau calcule de 
consommation annuelle 
pour la periode allant de 
1 998 i 2000 inclus, soit le 
niveau calcule de consom� 
mation de 0,2 kg par habi­
tant, le chiffre le plus bas 
etant retenu, pour determi­
ner si elle observe les me­
sures de reglementation. , 

4. Toute Partie visee au para­
graphe 1 du present article qui, a 

' tout moment avant d'etre assujet­
tie aux obligations enoncees aux 
articles 2A a 2E decoulant des 
mesures de reglementation, se 
trouve dans I'incapacite d'obtenir 
des quantites suffisantes de sub­
stances reglementees, peut notifier 
cette situation au Secretariat. Le 
Secretariat communique aussit6t 
un exemplaire de cette notifica­
tion aux autres Parties, qui 
examinent le probleme i , leur 
reunion suivante et decident des 
mesures appropriees i prendre. 

5. Le developpement' des 
moyens permettant aux Parties 
visees au paragraphe 1 de I'arti­
cle 5 de s'acquitter de, l'obligation 
de se conformer aux mesures de 
reglementation enoncees aux arti­
cles 2A i 2E et de les appliquer 
dependra de la mise en reuvre 

1 3  

Stoffe i n  Anlage B von 0,2 kg pro 
Kopf überschreiten. 

(3) Bei der Durchführung der 
in den Artikeln 2A bis 2E 
festgelegten Regelungsmaßnah­
men hat jede in Absatz 1 bezeich­
nete Vertragspartei das Recht, 

a) für geregelte Stoffe nach 
Anlage A entweder den 
Durchschnitt des jährlichen 
berechneten Umfangs ihres 
Verbrauchs von 1 995 bis 
1 997 ode( einen berechne- ' 
ten Umfang des Verbrauchs 
von 0,3 kg pro Kopf als 
Grundlage für die Feststel­
lung der Einhaltung der 
Regelungsmaßnahmen zu 
benutzen, wenn dieser Wert 
niedriger ist;. 

b) für geregelte Stoffe nach 
Anlage B den Durchschnitt 
des jährlichen berechneten 
Umfangs ihres Verbrauchs 
von 1 9,98 bis 2000 oder 
einen berechneten Umfang 
des Verbrauchs von 0,2 kg 
pro K0pf als Grundlage für 
die Feststellung der Eirihal­
tung der Regelungsmaß­
nahmen zu benutzen, wenn 
dieser Wert niedriger ist. 

(4) Sieht sich eine in Absatz 1 
bezeichnete Vertragspartei zu ir­
gendeiner Zeit, bevor die in den 
Artikeln 2A bis 2E bezeichneten 
Verpflichtungen hinsichtlich der 
Regelungsmaßnahmen auf sie An­
wendung finden, ·nicht in der . 
Lage, ein� ausreichende Versor­
gung , mit geregelten Stoffen zu 
erlangen, so kann sie dies dem 
Sekretariat notifizieren. Das Se­
kretariat übermittelt eine Kopie 
dieser Notifikation umgehend 
den Vertragsparteien ; diese bera­
ten die Angelegenheit auf ihrer 
nächsten Tagung und beschließen 
angemessene Maßnahmen. 

(5) Die EntwicklUng der Fähig­
keit der in Absatz 1 bezeichneten 
Vertragsparteien zur Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen, die in den 
Artikeln 2A bis 2E bezeichneten 
Regelungsmaßnahmen ei�zuhal­
ten, und die Umsetzung dieser 
Maßnahmen durch diese Ver-
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effective implementation of the 
financial co-operation as provided 
by Article 1 0  and transfer of 
technology as provided by Ar­
ticle 1 0A. 

6.  Any Party operating under 
paragraph 1 of this Article may, at 
any time, notify. the Secretariat in 
writing that, having taken all 
practicable steps it is unable to 
implement any or all of the 
obligations laid down in Articles 
2A to 2E due to the inadequate 
implementation of Articles 1 0  and 
1 0A. The Secretariat shall forth­
with trans mit a copy of the 
notification to the Parties, which 
shall consider the matter at their 
next Meeting, giving due recogni­
tion to paragraph 5 of this Article 
and shall decide upon appropriate 
action to be taken. 

7. During the period between 
notification and the Meeting of 
the Parties at which the appropri­
ate action referred to in para­
graph 6 above is to be decided, or 
for a further period if the Meeting 
of the Parties so decides, the 
non-compliance procedures 
referred to in Article 8 shall not be 
invoked against the notifying 

. Party. 

8. A Meeting of the Parties 
shall review, not later than 1 995, 
the situation of the Parties operat­
ing under paragraph 1 of this 
Article, including the effective 
implementation of financial co­
operation and transfer of technol­
ogy to them, and adopt such 
revisions that may be deemeri.d 
necessary regarding the schedule 
of control measures applicable to 
those Parties. 

9. Decisions of the Parties 
referred to in paragraphs 4, 6 and 
7 of this Article shall be taken 
according to the same procedure 
applied to decision-making under 
Article 10 .  
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effective de la cooperation fi­
nanciere prevue a l'article 1 0  et au 
transfert de technologie prevu a 
l'article 1 0A. . 

6. Toute Partie visee au para­
graphe 1 de l'article 5 peut, a tout 
moment, faire savoir par ecrit au 
Secretariat que, ayant pris toutes 
les mesures en son pouvoir, elle 
n'est pas en mesure d'appliquer 
une ou plusieurs des mesures de 
reglementation stipulees par les 
artides 2A a 2E du fair que les 
dispositions des articles 10 et 1 0A 
n'ont pas ete suffisamment ob­
servees . Le Secretariat transmet 
immediatement un exemplaire de 
cette notification aux Parties qui 
examinent la question a leur 
reunion suivante compte dument 
tenu du paragraphe 5 du present 
article, et decident des mesures 
appropriees. 

7. Au cours de la periode qui 
s'ecoule entre la notification et la 
reunion des Parties a laqueHe les 
mes.ures appropriees mentionnees 
au paragraphe 6 ci-dessus doivent 
etre decidees, ou pour une periode 
plus longue si la reunion ,des 
Parties en decide ainsi, les pro­
cedures prevues a l'article 8 en cas 
de non respect ne sero nt pas 
invoquees a l'encontre de la Partie 
qui a donne notification: 

8. Une reunion des Parties 
examinera, au plus tard en 1 995, 
la situation des Parties visees au 
paragraphe 1 du present article, 
notainment en ce qui concerne la 
mise en ceuvre effective de la 
cooperation financiere et le trans­
fert des techniques prevus a leur 
intention et adopte les modifica­
tions qu'i! pourrait erre necessaire 
d'appqrter aux mesures de regle­
mentation qui s'appliquent a ces 
Parties. 

9. Les decisions . des Parties 
visees aux paragraphes 4, 6 et 7 du 
present article sont prises selon la 
meme procedure que celle qui est 
prevue a l'article 10 .  

tragsparteien sind abhängig von 
der wirksamen Durchführung der 
in Artikel 1 0  vorgesehenen finan­
ziellen Zusammenarbeit und der 
in Artikl 1 0A vorgesehenen Wei­
tergabe von Technologie. 

(6) Jede in Absatz 1 bezeich­
nete Vertragspartei kann dem 
Sekretariat jederzeit schriftlich 
notifizieren, daß sie, obwohl sie 
alle durchführbaren Schritte un­
ternommen hat, auf Grund der 
unzureichenden Durchführung 
der Artikel 1 0  und 1 0A nicht in 
der Lage ist, einzelne oder alle in 
den Artikeln 2A bis 2E genannte 
Verpflichtungen zu erfüllen. Das 
Sekretariat übermittelt eine Kopie 
der Notifikation umgehend den 
Vertragsparteien; diese beraten 
die Angelegenheit auf ihrer näch­
sten Tagung unter gebührender 
Berücksichtigung des Absatzes 5 
und beschließen angemessene 
Maßnahmen. 

(7) In der Zeit zwischen der 
Notifikation und der Tagung der 
Vertragsparteien, auf der die in 
Absatz 6 bezeichneten angemes­
senen Maßnahmen beschlossen 
werden sollen, oder . während 
eines weiteren Zeitraums, wenn ' 
die Tagung der Vertragsparteien 
dies beschließt, werden die in 
Artikel 8 bezeichneten Verfahren 
bei Nichteinhaltung gegen die 
notifizierende Vertragspartei 
nicht angewendet. 

(8) Eine Tagung der Vertrags­
parteien überPrüft spätestens 1 995 
die Lage der in Absatz 1 bezeich­
neten Vertragsparteien, ein­
schließlich der wirksamen Durch­
führung der finanziellen Zusam-, 
menarbeit und der Weitergabe 
von Technologie an diese Ver­
tragsparteien, und beschließt die 
für notwendig befundenen Revi­
sionen in bezug auf den für diese 
Vertragsparteien geltenden Zeit­
plan für die Regelungsmaßnah­
men. 

(9) Die Beschlüse der Vertrags­
parteien nach den Absätzen 4, 6 
und 7 werden nach demselben 
Verfahren gefaßt, das für die 
Beschlußfassung nach Artikel 1 0  
gilt. 
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Q. Article 6 :  Assessment and re­
view of control measures 

The following words shall be 
added after "Article 2" in Ar­
ticle 6 of the Protocol : 

Articles 2A to 2E, and the 
situation regarding production, 
imports and exports of the transi­
tional substances in Group I of 
Annex C. 

R. Article 7: Reporting of data 

1 .  Article 7 of the Protocol shall 
be replaced by the following: 

1 .  Each Party shall provide to 
the Secretariat, within three 
months of becoming a Party, 
statistical data on its production, 
importS and exports of each of the 
controlled substances in Annex A 
for the year 1 986, or the best 
possible estimates of such data 
where actual data are not avail­
able. 

2 .  Each Party shall provide to 
the Secretariat statistical data on 
its production, imports and ex­
ports of each of the controlled 
substances in Annex B and each of 
the transitional substances in 
Group I of Annex C, for the year 
1 989, or the best possible esti­
mates of such data where actual 
data are not available, n�t later 
than three months after the date 
when the provisions set out in the 
Protocol with regard to the 
substances in Annex B enter into 
force for that Party. 

3 .  Each Party shall provide 
statistical data to the Secretariat 
on · its annual production (as 
defined in paragraph 5 of Ar­
tide 1 ) ,  and, separately, 
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Q. Article 6 - Evaluation et exa­
men. des mesures de reglementa- . 

tion 

Ajouter a l'article 6, apres les 
mots «article 2 » ,  le membre de 
phrase suivant : 

« et aux articles 2A a 2E ainsi 
que la situation touchant la 
production, les importations et les 
exportations des substances de 
transition du Groupe I de l'an­
nexe C » .  

R. Article 7 - Communication 
des donnees 

1 .  Le texte de l'article 7 du 
Protocole est remplace par ce qui 
suit : . 

1 .  Chacune des Parties commu­
nique au Secretariat, dans un delai 
de trois mois a compter de la date 
a laquelle elle est devenue Partie 
au Protocole, des donnees statisti­
ques sur sa production, ses impor­
tations et ses exportations de 
chacune des substances regle­
mentees de l'annexe A pour 
l'annee 1 986, ou les meilleures 
estimations possibles lorsque les 
donnees proprerilent dites font 
defaut. 

2. Chacune des Parties commu­
nique au Secretariat, dans un delai 
de trois mois a compter de la date 
a laquelle les dispositions 
enoncees dans le Protocole pour 
ces substances sont entrees en 
vigueur a l'egard de cette Partie, 
des donnees statistiques sur sa 
production, ses importations et ses 
exportations de chacune des sub­
stances de l'annexe B ainsi que des 
substances de transltion du 
Groupe I de t'annexe C pour 
l'annee 1 989, ou les meilleures 
estimations possibles lorsque les 
donnees proprement dites fbnt 
dMaut. 

3. Chacune des Parties commu­
nique au Secretariat, des donnees 
statistiques sur sa production 
annuelle (telle que definie au 
paragraphe 5 de l'article 1 )  et, 
separement, 

Q. Artikel 6: Bewertung und 
Überprüfung der Regelungs­

maßnahmen 
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In Artikel 6 des Protokolls 
werden nach "Artikel 2" folgende 
Worte eingefügt: 

und den Artikeln 2A bis 2E 
und werden nach "Regelungs­

maßnahmen" folgende Worte 
eingefügt: 

und die Lage im Hinblick auf 
Produktion, Einfuhren und Aus­
fuhren von Übergangsstoffen In 
Gruppe I der Anlag� C 

R. Artikel 7 :  
Datenberichterstattung 

1 .  Artikel 7 des Protokolls wird 
durch folgenden-Wortlaut ersetzt : 

( 1  ) Jede Vertrags partei über­
mittelt dem Sekretariat innerhalb 
von drei Monaten nach dem Tag, 
an dem sie Vertragspartei wird, 
statistische Daten über ihre Pro­
duktion, ihre Einfuhren und ihre 
Ausfuhren jedes der geregelten 
Stoffe in Anlage A für das Jahr 
1986 oder, wenn solche Daten 
nicht vorliegen, bestmögliche 
Schätzungen. 

(2) Jede Vertragspartei über-
. mittelt dem Sekretariat spätestens 
drei Monate nach dem Tag, an 
dem die in dem Protokoll für die 
Stoffe in Anlage B festgelegten 
Bestimmungen für diese Vertrags­
partei in Kraft treten, statistische 
Daten über ihre Produktion, ihre 
Einfuhren und ihre Ausfuhren 
jedes der geregelten Stoffe in 
Anlage B und jedes der Über­
gangs stoffe in Gruppe I der 
Anlage C für das Jahr 1 989 oder, 
wenn solche Daten nicht vorlie­
gen, bestmögliche Schätzungen. 

(3) Jede Vertragspartei über­
mittelt dem Sekretariat statistische 
Daten über ihre jährliche Produk­
tion (im Sinne des Artikels 1 
Nummer 5) und gesondert über 
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amounts used for feedstocks, 

amounts destroyed by 
technologies approved by the 
Parties, 
imports and exports to Parties 
and non-Parties respectively, 

of each of the controlled substan­
ces listed in Annexes A and B as 
weil as of the transitional substan­
ces in Group I of Annex C, for the 
year during which provisions 
concerning the substances in 
Annex B entered into force for 
that Party and for each year 
thereafter. Data shall be for­
warded not later than nine months 
after the end of the year to which 
the data relate. 

4. For Pa:rties operating under 
the provisions of paragraph 8 (a) 
of Article 2, the requirements in 
paragraphs 1 ,  2 and 3 of this 
Article in respect of statistical data 
on imports and exports shall be 
satisfied if the regional economic 
integration organization con­
cerned provides data on imports 
and exports between the organi­
zation and States that are not 
members of that organization. 

S. Article 9: Research, develop­
ment, public awareness and ex­

change of information 

Paragraph 1 (a) of Article 9 of 
the Protocol shall be replaced by 
the following : 

(a) Best technologies for im­
proving the containment, 
recovery, recycling, or de­
struction of controlled and 
transitional substances . or 
otherwise reducing their 
emissions; 

T. Article 10 : Financial mecha­
nism 

Article 1 0  of the Protocol shall 
be replaced by the föllowing: 

54 1 der Beilagen 

sur les quantites utilisees 
comme matieres premieres, 
les quantites detruites par des 
tech�iques qui serönt ap­
prouvees par les Parties, 
les importations et les exporta­
tions a destination respective­
ment des Parties et non 
Parties, 

de chacune des substances regle­
mentees des annexes A et B ainsi 
que des substances de transition 
du Groupe I de I'annexe C, pour 
I'annee au cours de laquelle les 
dispositions concernant les subs-

. tances de I'annexe B sont entrees 
en vigueur a I'egard de la Partie 
consideree et po ur chacune des 
annees suivantes. Ces donnees 
sont communiquees dans un delai 
maximal de neuf mois apres la fin. 
de l'annee a laquelle eil es se 
rapportent. 

4. Les Parties regies par les 
dispositions du paragraphe 8 a) de 
l'article 2 auront satisfait aux 
obligations prevues . aux para­
graphes 1 , 2 et 3 du present article 
relatives a la communication de 
donnees statistiques sur les impor­
tations et les exportations si 
I'organisation regionale d'integra­
tion economlque competente 
fournit des donnees sur les impor­
tations et exportations entre I'or­
ganisation et les Etats qui n'en 
sont pas membres. 

S. Article 9 - Recherche, deve­
loppement, sensibilisation du pu­
blic et echange de renseignements 

L'alinea a) du paragraphe 1 de 
l'article 9 du Protocole est rem­
pi ace par ce qui suit: 

a) Les techniques les plus pro­
. pres a' ameliorer le confine­
ment, la recuperalion, le 
recyclage ou la destruction 
des substances reglementees 
et des substances de transi­
lion ou a reduire par d'au­
tres moyens les emissions de 
ces substances; 

T. Article 10 - Mecanisme de fi­
nancement 

L'article 1 0  du Protocole est 
remplace par les paragraphes 
suivants : 

Mengen, die als Ausgangsma­
terial zur Herstellung anderer 
Stoffe verwendet wurden, 
Mengen, die durch von den 
Vertragsparteien genehmigte 
Verfahren vernichtet wurden, 
Einfuhren sowie Ausfuhren an 
Vertragsparteien und Nicht­
vertragsparteien 

in bezug auf jeden der in den 
Anlagen A und B aufgeführten 
�.eregelten Stoffe sowie auf die 
Ubergangsstoffe in Gruppe I der 
Anlage C für das Jahr, in dem die 
Bestimmungen betreffend die 
Stoffe in Anlage B für diese 
Vertragspartei in Kraft getreten 
sind, sowie für jedes darauffol­
gende Jahr. Die Daten werden 
spätestens neun Monate nach 
Ablauf des Jahres übermittelt, auf 
das sie sich beziehen. 

(4) Für die in Artikel 2 Absatz 8 
Buchstabe a bezeichneten Ver­
tragspaiteien sind die Erforder­
nisse der Absätze 1 ,  2 und 3 des 
vorliegenden Artikels im Hinblick 
auf statistische Daten über Ein­
fuhren und Ausf'uhren erfüllt, 
wenn die betreffende Organisa­
tion der regionalen Wirtschaftsin­
tegration Daten über Einfuhren 
und Ausfuhren zwischen der 
Organisation und Staaten, die 
nicht Mitglieder dieser Organisa­
tion sind, zur Verfügung stellt. 

S. Artikel9 :  Forschung, Ent­
wicklung, öffentliches Bewußtsein . 

und Informationsaustausch 

Absatz 1 Buchstabe a des Arti­
kels 9 des Protokolls wird durch 
folgenden Wortlaut ersetzt: 

a) geeignetste Technologien 
zur Verbesserung der Ab­
schirmung, Rückgewin­
nung, Verwertung oder 
Vernichtung von geregelten 
Stoffen und Übergangsstof­
fen oder zur sonstigen Ver­
minderung ' der Emissionen 
solcher Stoffe ; 

T. Artikel 10 : 
Finanzierungsmechanismus 

Artikel 1 0  des Protokolls wird 
durch folgenden Wortlaut ersetzt: 
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Article 10 : Financial mechanism Article 10 - Mecanisme de finan-

1 .  The Parties shall establish a 
mechanism for the purposes of 
providing financial and technical 
co-operation, ineluding the trans­
fer of technologies, to Parties 
operating under paragraph 1 of 
Artiele 5 of this Protocol to enable 
their compliance with the control 
measures set out in Articles 2A to 
2E of the Protocol. The mechac 
nism, contributions to which shall 
be additional to other financial 
transfers to Parti�s operating 
under that paragraph, shall meet 
all agreed incremental costs of 
such Parties in order to enable 
their compliance with the control 
measures of the Protocol. An 
indicative list of the categories of 
incremental costs shall be decided 
by the meeting of the Parties. 

2. The mechanism established 
under paragraph 1 shall include a 
Multilateral Fund. It may aiso 
include other means of multilat­
eral, regional and bilateral co­
operation. 

3. The Multilateral Fund shall : 

(a) Meet, on a grant or conces­
sional basis as appropriate, 
and according to criteria to 
be decided upon by the 
Parties, the agreed 10-
cremental costs j 

(b) Finance clearing-house 
functions to : 

(i) Assist Parties operating 
under paragraph 1 of 
Article 5, through 
country specific studies 
and other technical co­
operation, to identify 
their needs for co-oper­
ation; 

cement 

1 .  Les Parties etablissent un 
mecanisme de financement pour 
assurer aux Parties visees au 
paragraphe 1 de l'artiele 5 du 
present Protocole une coopera­
tion financiere et technique, no­
tamment po ur le transfert de 
techniques, afin de leur permettre 
de respecter les mesures de 
reglementation prevues aux arti­
eies 2A a 2E du Protocole. Ce 
mecanisme de financement, qui 
sera alimente par des contribu­
tions qui viendront s'ajouter aux 
autres apports financiers dont 
beneficieront ces Parties et cou­
vrira tous les surcouts convenus 
pour lesdites Parties afin qu'elles 
puissent observer les mesures de 
reglementation prevues par le 
Protocole. Une liste indicative des 
categories de surcouts sera arretee 
par la reunion des Parties. 

2.  Le mecanisme cree en vertu 
du paragraphe 1 du present article 
comprend un fonds multilateral. Il 
peut aussi comprendre d'autres 
moyens de financement multila� 
teral, regional et de cooperation 
bilaterale. 

3. Le Fonds multilateral : 

a) Couvre, gracieusement ou 
au moyen de prhs a des 
conditions de faveur, selon 
le cas et en fonction de 
criteres qui seront fixes par 
les Parties, les surcouts 
convenus; 

b) Finance le centre d'echange 
et, a ce titre : 

i) Aide les Parties visees au 
paragraphe 1 de l 'arti­
ele 5 a definir leurs 
besoins en matiere de 
cooperation, gräce a des 
etudes portant sur les 
pays et d'autres formes 
de cooperation techni­
que j  

1 7  

Artikel 10 :  
Finanzierungsmechanismus 

( 1 )  Die Vertragsparteien legen 
einen Mechanismus fest mit dem 
Ziel, den . in Artikel 5 Absatz 1 
bezeichneten Vertragsparteien fi­
nanzielle und technische Zusam­
menarbeit einschließlich der Wei­
tergabe von Technologien zur 
Verfügung zu stellen, um ihnen 
die Einhaltung der in den Artikeln 
2A bis 2E festgelegten Regelungs­
maßnahmen zu ermöglichen. Der 
Mechanismus, der durch Beiträge 
gespeist wird, die zusätzlich zu 
anderen finanziellen Zuwendun­
gen an die in dem genannten 
Absatz bezeichneten Vertragspar­
teien geleistet werden, dient zur 
Deckung aller vereinbarten 
Mehrkosten dieser Vertragspar­
teien, um ihnen die Einhaltung 
der Regelungsmaßnahmen des 
Protokolls zu ermöglichen. Eine 
als Anhaltspunkt dienende Liste 
der Kategorien von Mehrkosten 
wird von der Tagung der Ver­
tragsparteien beschlossen . 

. (2) Der nach Absatz 1 festge­
legte Mechanismus umfaßt einen 
Multilateralen Fonds. Er kann 
auch andere Arten der multilate­
ralen, regionalen und bilateralen 
Zusammenarbeit einschließen. 

(3) Der Mulitlaterale Fonds hat 
die Aufgabe, 

a) die vereinbarten Mehrko­
sten durch Zuschüsse bezie­
hungsweise Darlehen zu 
Vorzugsbedingungen nach 
Kriterien, die von den Ver­
tragsparteien beschlossen 
werden, zu decken j 

b) die Tätigkeit einer Verrech­
nungsstelle zu finanzieren, 
um 

i) den in Artikel 5 Ab­
satz 1 bezeichneten 
Vertragsparteien durch 
landesspezifische Un­
tersuchungen und son­
stige technische Zusam­
menarbeit zu helfen, 
ihre Bedürfnisse im 
Hinblick auf die Zu­
sammenarbeit zu ermit­
teln; 
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(c) 

(ii) Facilitate technical co­
operation to meet these 
identified needs ; 

(iii) Distribute, as provided 
for in Article 9, infor­
mation and relevant ma- -
terials, and hold work­
shops, training sessions, 
and other related activ­
ities, for the benefit of 
Parties that are develop­
ing countries ; and 

(iv) Facilitate and monitor 
other multilateral, re­
gional and ' bilateral co­
operation available to 
Parties that are develop-
mg countries ; 

Finance the secretarial serv­
ices of the Multilateral Fund 
and related support costs. 

4. The Multilateral Fund shall 
operate under the authority of the 
Parties who shall decide on its 
overall policies. 

5.  The Parties shall establish an 
Executive Committee to develop 
and monitor the irriplementation 
of specific operational policies, 
guidelines and administrative ar­
rangements, including the 
disbursement of resources, for the 
purpose of achieving the objec­
tives of the Multilateral Fund. The 
Executive Committee shall dis­
charge its tasks and responsi­
bilities, specified in its terms of 
reference as agreed by the Parties, 
with the co-operation and assist­
ance of the International Bank for 
Reconstruction and Development 
(World Bank), the United Na­
tions . Environment Programme, 
the United Nations Development 
Programme or other appropriate 
agencies depending on their re­
spective areas of expertise. The 
members of the Executive Com­
mittee, which shall be selected on 
the basis of a balanced representa­
tion of the Parties operating under 
paragraph 1 of Article 5 and of 

. the Parties not so operating, shall 
be endorsed by the Parties. 

541  der Beilagen 

ii) Facilite la cooperation 
technique pour satisfaire 
les besoins identifies ; 

iii) Diffuse, en application 
de l'article 9, des infor­
mations et de la docu­
mentation pertinente, 
orgamse des ateliers, 
stages de formation et 
autres activites appa­
rentees a I'intention des 
Parties qui sont des pays 
en developpement; 

IV) Facilite et sui! les autres 
elements de cooperation 
bilaterale, regionale et 
multilaterale a la dispo­
sItIon des Parties qUi 
sont des pays en deve­
loppement; 

c) Finance les services de secre­
tariat du Fonds multilateral 
et les depenses d'appui 
connexes. 

4. Le Fonds multilateral est 
place sous I'autorite des Parties, 
qui en determinent la politique 
generale. 

5. Les Parties creent un comite 
executif qui sera charge de definir 
et de surveiller I'application des 
politiques operationnelles, direc­
tives et arrangements administra­
tifs, y compris le decaissement des 
ressources necessaires a la realisa­
tion des objectifs du Fonds. Le 
Comite executif s'acquittera de 
ses fonctions et responsabilites 
conformement a ses status 
adoptes par les Parties et en 
cooperation et avec I'assistance de 
la Banque internationale pour la 
reconstruction et le developpe­
ment (Banque mondiale), du 
Programme des Nations Unies 
pour l'environnement; du Pro­
gramme des Nations Unies pour 
le developpement et d'autres or­
ganismes appropries en fonction 
de leurs domaines de competence 
respectifs. Les membres du comite 
executif, qui sont choisis sei on le 
principe d'une representation 
equilibree des Parties visees et des 
Parties non visees au paragraphe 1 
de l'article 5, sont nommes par les 
Parties . 

ii) die technische Zusam­
menarbeit zu erleich­
tern, um diesen ermit­
telten . Bedürfnissen ge­
recht zu werden; 

iii) nach Artikel 9 Informa­
tionen und einschlägige 
Materialien zu ' vertei­
len, Arbeits- und Schu­
lungsseminare sowie 
sonstige verwandte Tä­
tigkeiten zugunsten der 
Vertragsparteien, die 
Entwicklungsländer 
sind, durchzuführen 
und 

IV) sonstige multilaterale, 
regionale und bilaterale 
Zusammenarbeit für 
Vertragsparteien, die 
Entwicklungsländer 
sind, zu erleichtern und 
zu überwachen ; 

c) die Sekretariatsdienste des 
Multilateralen Fonds und 
damit verbundene beglei­
tende Kosten zu finanzie­
ren. 

(4) Der Multilaterale Fonds 
untersteht den Vertragsparteien, 
die seine allgemeine Politik be­
stimmen. 

(5) Die Vertragsparteien grün� 
den einen Exekutivausschuß zur 
Planui-Ig und Überwachung der 
Durchführung bestimmter Ar­
beitsgrundsätze, Leitlinien ü"nd 
Verwaltungsregelungen, ein­
schließlich der Vergabe von Geld­
mitteln, zu dem Zweck, die Ziele 
des Multilateralen Fonds zu errei­
chen. · Der Exekutivausschuß 
nimmt seine in seinem von den 
Vertragsparteien vereinbarten 
Mandat festgelegten Aufgaben 
und Verantwortlichkeiten unter 
Mitwirkung und mit Unterstüt­
zung der Internationalen Bank für 
Wiederaufbau und Entwicklung 
(Weltbank), des Umweltpro­
gramms der Vereinten Nationen, 
des Entwicklungsprogramms der 
Vereinten Nationen oder anderer 
geeigneter Gremien entsprechend 
ihrem jeweiligen Fachgebiet wahr. 
Die Mitglieder des Exekutivaus­
schusses, die auf der Grundlage 
einer ausgewogenen Vertretung 
der in Artikel 5 Absatz 1 bezeich­
neten Vertragsparteien und der 
nicht in jenem Absatz bezeichne-
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6. The Multilateral Fund shall 
be financed by contributions from 
Parties not operating under para­
graph 1 of Article 5 in convertible 
currency or, in certain circum­
stances, in kind and/or in national 
currency, on the basis of the 
United Nations scale of assess­
ments. Contributions by other 
Parties shall be encouraged. Bilat­
eral and, in particular cases agreed 
by a decision of the Parties, 
regional co-operation may, up to 
a percentage and consistent with 
any criteria' to be ' specified by 
decision of the Parties, be con­
sidered as a contribution to the 
Multilateral Fund, provided that 
such co-operation, as a minimum : 

(a) Strictly relates to compli­
ance with the provisions of 
this Protocol ; 

(b) Provides additional re-
sources ; and 

(c) Meets agreed incremental 
costs. 

7 .  The parties shall decide 
upon the programme budget of 
the Multilateral ,Fund for each 
fiscal period and upon the per­
centage of contributions of the 
individual Parties thereto. 

8 .  Resources under the Multi­
lateral Fund shall be disbursed 
with the concurrence of the 
beneficiary Party. 

9. Decisions by the Parties 
under this Article shall be taken by 
consensus whenever possible. If 
all efforts at consensus have been 
exhausted and no agreement 
reached, decisions shall be 
adopted by a two-thirds majority 
vote of the Parties present and 
voting, representing a majority of 
the Parties operating under para­
graph 1 of Article 5 present and 
voting and a' majority of the 
Parties not so operating present 
and voting. 

, 54 1 der Beilagen 

6. Les contributions au Fonds 
multilateral, qui seront versees en 
monnaies convertibles ou, a titre 
exceptionnel, en nature et/ou en 
monnaie nationale, sont versees 
par les Parties qui ne sont pas 
visees au paragraphe 1 de l'arti­
cle 5 sur la base du bareme des 
quotes-parts de l'ONU. On en­
couragera le versement de contri­
butions par d'autres Parties. Les 
fonds verses au titre de la 
cooperation bilaterale et, dans 
certains cas dont les Parties seront 
convenues, de la co operation 
regionale, peuvent, jusqu'a un 
ceriain pourcentage et en fonction 
de criteres qui seront specifies par 
les Parties, etre consideres comme 
des contributions au Fonds multi­
lateral, a condition que cette 
cooperation au minimum,: 

a) Ait strictement pour objet 
d'assurer le respect des dis­
positions du Protocole de 
Montreal ; 

b) Apporte des ressources ad­
ditionnelles; , 

c) Co�vre les surcouts conve­
nus. 

7. Les Parties adoptent le bud­
get du Fonds multilateral corres­
pondant a chaque exercice finan­
ci er et le bareme des contributions 
des Parties. 

8. Les ,ressources du Fonds 
multilateral sont decaisses avec 
l'accord de la Partie beneficiaire. 

9. Les decisions des Parties 
auxquelles il est fait reference 
dans le present article sont prises 
par , consensus chaque fois que 
possible. Lorsque tous les efforts 
pour aboutir a un consensus ont 
echoue et que l'on n'est parvenu a 
aucun accord, les decisions sont 
adoptees a la majorite des deux 
tiers des Parties presentes et 
participant au vote, majorite qui 
represente la majorite des voix des 
Parties visees au paragraphe 1 de 
l 'article 5 presentes et participant 
au vote et la majorite des voix des 
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ten Vertragsparteien ausgewählt 
werden, werden von den Ver­
tragsparteien bestätigt. 

(6) Der Multilaterale Fonds 
wird aus Beiträgen der nicht in 
Artikel 5 Absatz 1 bezeichneten 
Vertragsparteien in konvertierba­
rer Währung oder unter bestimm­
ten Umständen in Sachleistungen 
und/oder in der Landeswährung 
auf der Grundlage des Beitrags­
schlüssels der Vereinten Nationen 
finanziert. Andere Vertragspar­
teien werden zur Beitragsleistung 
ermutigt. Bilaterale und in durch 
Beschluß der Vertragsparteien 
vereinbarten besonderen Fällen 
regionale Zusammenarbeit kön­
nen bis zu einem Prozentsatz und 
nach Kriterien, die durch Be­
schluß der Vertragsparteien fest­
zulegen sind, als Beitrag zum 
Multilateralen Fonds angesehen 
werden, vorausgesetzt, daß zu­
mindest ' folgende Bedingungen 
erfüllt sind : 

a) Die Zusammenarbeit dient 
ausschließlich der Erfüllung 
der Bestimmungen dieses 
Protokolls; 

b) sie stellt zusätzliche Mittel 
zur Verfügung; 

c) sie deckt die vereinbarten 
Mehrkosten. 

(7) Die Vertragsparteien be­
schließen den Programmhaushalt 
des Multilateralen Fonds für jede 
Rechnungsperiode und den Bei­
tragsanteil der einzelnen Ver­
tragsparteien zu diesem Haushalt. 

(8)  Die Mittel des Multilatera- , 
len Fonds werden in Zusammen­
arbeit mit der begünstigten Ver­
tragspartei vergeben. 

(9) Beschlüsse der Vertragspar­
teien nach diesem Artikel werden, 
wenn möglich, durch Konsens 
gefaßt. Sind alle Bemühungen um 
einen Konsens erschöpft, und 
wird keine Einigung erzielt, so 
werden die Beschlüsse mit einer 
Zweidrittelmehrheit der anwesen­
den und abstimmenden Vertrags­
parteien gefaßt, die eine Mehrheit 
der in Artikel 5 Absatz 1 bezeich­
neten anwesenden und abstim­
menden Vertragsparteien und 
eine Mehrheit der nicht in jenem 
Absatz bezeichneten anwesenden 
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10 .  The financial mechanism 
set out in this Article is without 
prejudice . to any future arrange­
ments that may be developed with 
respect to other environmental 
issues. 

U. Article 10A:  Transfer of tech­
nology 

The following Article shall be 
added to the Protocol as Article 
1 0A: 

Article 1 0A:  Transfer of technol­
ogy 

Each Party shall take every 
practicable step, consistent with 
the programmes supported by the 
financial mechanism, to ensure : 

(a) That the best available, 
environmentally safe sub­
stitutes and related technol-
ogles are expeditiously 
transferred to Parties 
operating und er para-
graph 1 of Article 5 ;  and 

(b) That the transfers referred 
to in subparagraph (a) occur 
under fair and most favour­
able conditions. 

V. Article 1 1 :  Meetings of the 
Parties 

Paragraph 4 (g) of Article 1 1  of 
the Protocol shall be replaced by 
the following : 

(g) Assess, in accordance with 
Article 6, the control 
measures and the situation 
regarding transitional sub­
stances; 

W. Article 17: Parties joioiog 
after entry into force 

The following words shall be 
added after "as well as under" in 
Article 1 7 :  

Articles 2A to 2E, and 

541 der Beilagen 

Parties qui ne sont pas visees par und abstimmenden Vertragspar­
cet article presentes et participant teien vertritt. 
au vote. 

10 .  Le mecanisme financier ex­
pose dans le present article ne 
prejuge pas des arrangements 
futurs qui pourraient etre mis en 
place touchant d'autres problemes 
d'environnement. 

U. Article 10A - Transfert de 
technologies 

L'article ci-apres sera ajoute au 
Protocole en tant qu'artide 1 0A :  

Article 10A - Transfert de -tech­
nologies 

Chaque Partie prend toutes les 
mesures possibles, compatibles 
avec les programmes fiminces par 
le mecanisme de financement, 
pour que :  . .  

a) Les meilleurs produits de 
remplacement et techniques 
connexes sans danger pour 
l'environnement soient 
transferes au plus vite aux 
Parties Vlsees au para­
graphe 1 de l'article 5, 

b) Les transferts mentionnes a 
l'alinea a) soient effectues 
dans des conditions equita­
bles et les plus favorables. 

V. Article 1 1  - Reunions des 
Parties 

Le paragraphe 4, alinea g), de 
l'article 1 1  du Protocole est rem­
pI ace par ce qui suit: 

g) Evaluer, en application de 
l'article 6, les mesures de 
reglementation et la situa­
tion en ce qui concerne les 
substances de transition; 

W. Article 1 7  - Parties adherant 
apres l'entree en vigueur 

Apres « article 2 ", ajouter « des 
articles 2A a 2 E "  a l'article 1 7. 

( 1 0) Der in diesem Artikel vor­
gesehene Finanzierungsmechanis­
mus läßt künftige Regelungen, die 
möglicherweise im Hinblick auf 
andere Umweltfragen entwickelt 
werden, unberührt. 

U. Artikel l0A:  Weitergabe von 
Technologie 

Folgender Artikel wird als Arti­
kel 1 0A in das Protokoll einge­
fügt : 

Artikel l0A: Weitergabe von 
Technologie 

Jede Vertragspartei unter- -
nimmt im Einklang mit den im 
Rahmen des Finanzierungsme­
chanismus geförderten Program­
men alle durchführbaren Schritte, 
um sicherzustellen, 

a) daß die besten verfügbaren 
umweltverträglichen Er­
satzprodukte und damit zu­
sammenhängenden Tech­
nologien rasch an die in 
Artikel 5 Absatz 1 bezeich­
neten Vertragsparteien wei­
tergegeben werden und 

b) daß die unter Buchstabe a 
vorgesehene Weitergabe 
unter gerechten und mög­
lichst günstigen Bedingun­
gen stattfindet. 

V. Artikel 1 1  : Tagungen der 
Vertragsparteien 

Absatz 4 Buchstabe g des Arti­
kels 1 1  des Protokolls wird durch 
folgenden Wortlaut ersetzt : 

g) sie bewerten nach Artikel 6 
die Regelungsmaßnahmen 
und die Lage im Hinblick 
auf Übergangsstoffe ; 

W. Artikel 1 7 :  Vertragsparteien, 
die nach dem Inkrafttreten 

beitreten 

In Artikel 1 7  werden nach 
"Artikeln 2" folgende Worte 
eingefügt : 

, 2A bis 2E 

! 
I, 
I 
I 
I 
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· X. Artide 1 9 :  Withdrawal 

Article 1 9  of the Protocol shall 
be replaced by the following 
paragraph:  

Any Party may withdraw from 
this Protocol by giving written 
notification to the Depositary at 
any time after Jour years of 
assuming the obligations specified 
in paragraph 1 of Article 2A. Any 
such withdrawal shall take effect 
upon expiry of one year after the 
date of its receipt by the Deposi­
tary, or on such later date as may 
be specified in the notification of 
the withdrawal. 

Y. Annexes 

The following annexes shall be 
added to the Protocol : 

Group 

Group I 

CF3Cl 
C2FCls 
C2F2Cl4 
C3FCl7 
C3F2Cl6 
C3F3Cls 
C3F4Cl4 
C3FsCl3 
C3F6Cl2 
C3F7Cl 

Group 11 

CCl4 

Group III 

C2H3Cl3 *) 

541  der Beilagen 2 1  

X. Artide 19  - Denonciation X. Artikel 19 :  Rücktritt 

Le texte de l'article 19  du Artikel 19  des Protokolls wird 
Protocole est remplace par le durch folg�nden Absatz ersetzt : 
paragraphe suivant: 

T oute Partie peut denQncer le 
present Protocole, par notifica­
tion ecrite donnee au Depositaire, 
a l'expiration d'un delai de quatre 
ans apres avoir accepte les obliga­
tions specifiees au paragraphe l'  
de l'article 2A. Toute denoncia­
tion prend effet a l'expiration d'un 
delai d'un an suivant la date de sa 
reception par le Depositaire ou a 
toute date ulterieure qui peut etre 
specifiee dans la notification de 
denonciation. 

Y. Annexes 

Jede Vertragspartei kann jeder­
zeit nach Ablauf von vier Jahren 
nach dem Zeitpunkt, zu dem sie 
die in Artikel 2A Absatz 1 vorge­
sehenen Verpflichtungen über­
nommen hat, durch eine an den 
Depositar gerichtete schriftliche 
Notifikation von dem Protokoll 
zurücktreten. Der Rücktritt wird 
nach Ablauf eines Jahres nach 
dem Eingang der Notifikation 
beim Depositar oder zu einem 
gegebenenfalls in der Rücktritts­
notifikation genannten späteren 
Zeitpunkt wirksam. 

Y. Anlagen 

Les annexes ci-apres 
ajoutees au Protocole: 

sont Folgende Anlagen werden dem 

Controlled substances 

Substance 

(CFC- 1 3) 
(CFC- l 1 1) 
(CFC- 1 12) 
(CFC-21 1) 
(CFC-2 1 2) 
(CFC-21 3) 
(CFC-2 14) 
(CFC-21 5) 
(CFC-216) 
(CFC-2 1 7) 

carbon tetrachloride 

1 , 1 , 1 -trichloroethane 
(methyl chloroform) · 

Protokoll angefügt: 

Ozone-depleiing 
potential 

1 .0  
1 .0 
1 .0 
1 .0  
1 .0 
1 .0 
1 .0 
1 .0 
1 .0  
1 .0 

1 . 1  

0 . 1  

�ex B 

" )  This formula does not refer 10 1 , 1 ,2-trichloroethane. 
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22 541  der Beilagen 

Annexe B 

Substances reglementees 

Groupe Substance Potentiel d'appauvrissement 
de l'ozone 

Groupe I 

CF3Cl (CFC- 1 3) 1 ,0 
C2FCls (CFC-l l 1 ) 1 ,0 
C2F2Cl4 (CFC- 1 1 2) 1 ,0 
C3FCl7 (CFC-21 1 ) 1 ,0 
C3F2Cl6 (CFC-2 1 2) 1 ,0 
C3F3Cls (CFC-2 1 3) 1 ,0 
C3F4Cl4 (CFC-2 1 4) 1 ,0 
C3FsCl3 (CFC-2 1 5) 1 ,0 
C3F6Cl2 (CFC-216) 1 ,0 
Cl7Cl (CFC-2 1 7) 1 ,0 

Groupe II 

CCl4 Terrachlorure de 1 , 1 
- carbone 

Groupe III 

C2H3Cl3 '�) 1 , 1 , 1 -T richloroethane 0, 1 
(methyle chloroforme) 

" )  La formule ne se rapporte pas au 1 , 1 ,2-trichloroethane. 

Anlage B 

Geregelte Stoffe 

Gruppe Stoff Ozonabbau-
potential 

Gruppe I 

CClF3 (R 1 3) 1 ,0 
C2ClsF (R 1 1 1 ) 1 ,0 
C2Cl4F2 (R 1 1 2) 1 ,0 
C3Cl7F (R 2 1 1 ) 1 ,0 
C3Cl6F2 (R 2 1 2) 1 ,0 
C3ClsF3 (R 2 1 3) 1 ,0 
C3Cl4F4 (R 2 1 4) 1 ,0 
C3Cl3Fs (R 2 1 5) 1 ,0 
C3Cl2F6 (R 2 1 6) - 1 ,0 
C3ClF7 (R 2 1 7) 1 ,0 

Gruppe II 

CCl4 Tetrachlorkohlenstoff 1 , 1  

Gruppe III 

C2H3Cl3 *) 1 , 1 , 1 -Trichlorethan 0, 1 
(Methylchloroform) 

".) Diese Formel bezieht sich nicht auf 1 , 1 ,2-Trichlorethan. 
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Group 

Group I 
CHFCl2 
CHF1Cl 
CH2FCl 
C2HFCl4 
C2HF2Cl3 
C1HF3Cl2 
C1HF4Cl 
C1H1FCl3 
C1H2F2Cl2 
C1H1F3Cl 
C1H3FCl1 
C1H3F1Cl 
C2H4FCl 
C3HFCl6 
C3HFzCls 
C3HF3Cl4 
C3HF4Cl3 
C3HFlsCl1 
C3HF6Cl 
C3H2FCls 
C3H2FzCl4 
C3H2F3Cl3 
C3H2F4Cl2 
C3HzFsCI 
C3H3FCl4 
C3H3FzCl3 
C3H3F3Cl2 
C3H3F4Cl 
C3H4FCl3 
C3H4F2Cl2 
C3H4F3Cl 
C3HsFClz 
C3HsF2Cl 

- C3H6FCl 

541 der Beilagen 

T ransitional substances 

Substance 

(HCFC-2 1 )  
(HCFC-22) 
(HCFC- 3 1 )  
(HCFC- 1 2 1) 
(HCFC- 1 22) 
(HCFC- l23) 
(HCFC- 1 24) 
(HCFC- 1 3 1 ) 
(HCFC- 1 32) 
(HCFC - 1 3 3) 
(HCFC- 1 4 1 )  

. (HCFC- 1 42) 
(HCFC- 1 S 1 )  
(HCFC-2 2 1 )  
(HCFC-222) 
(HCFC-223) 
(HCFC-224) 

. (HCFC-225) 
(HCFC-226) 
(HCFC-2 3 1 )  
(HCFC-232) 
(HCFC-233) 
(HCFC-234) 
(HCFC-235) 
(HCFC-24 I )  
(HCFC-242) 
(HCFC-243) 
(HCFC-244) 
(HCFC-2S 1 )  
(HCFC-252) 
(HCFC-253).o 
(HCFC-26 1 )  
(HCFC-262) 
(HCFe-27 1 )  

2 3  

Annex C 
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Graupe 

Groupe I 

CHFClz 
CHFzCI 
CHzFCI 
CzHFCl4 
CzHFzCl3 
CzHF3Clz 
CzHF4CI 
CzH2FCl3 
C2H2F2Cl2 
C2HzF3CI 
C2H3FClz 
C2H3F2CI 
C2H4FCI 
C3HFCl6 
C3HF2CIs 
C3HF3Cl4 

. C3HF4Cl3 
C3HFlsCl2 
C3HF6CI 
C3H2FCIs 
C3H2F2Cl4 
C3HzF3Cl3 
C3H2F4Cl2 
C3H2FsCI 
C3H3FCl4 
C3H3FzCl3 
C3H3F3Cl2 
C3H3F4CI 
C3H4FC13 
C3H4F2CI2 

o C3H4F3CI 
C3HsFCl2 
C3HsF2CI 

. C3H6FCI 

541 der Beilagen 

Substances de transition 

Substance 

(HCFC-2 1)  
(HCFC-22) 
(HCFC-31) 
(HCFC-1 2 1) . 
(HCFC-1 22) 
(HCFC- 1 23) 
(HCFC- 1 24) 
(HCFC- 1 3 1 )  
(HCFC-1 32) 
(l-ICFC- 1 33) 
(HCFC- 141 )  .. 
(HCFC-142) 
(HCFC- 1 st)  
(HCFC-221 )  
(HCFC-222) 
(HCFC-223) 
(HCFC-224) 
(HCFC-22s) 
(HCFC-226) 
(HCFC-23t)  
(HCFC-232) 
(HCFC-233) 
(HCFC-234) 
(HCFC-23s) 
(HCFC-241 )  
(HCFE:-242) 
(HCFC-243) 
(HCFC-244) 
(HCFC-2s 1 )  
(HCFC-2s2) 
(HCFC-2s3) 
(HCFC-261)  
(HCFC-262) 
(HCFC-271 )  

Annexe 'C 

541 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)24 von 30

www.parlament.gv.at



Gruppe 

Gruppe I 

CHCI2F 
CHCIF2 
CH2CIF 

. C2HCI4F 
C2HCI3F2 
C2HCI2F3 
C2HCIF4 
C2H2CI3F 
C2H2CI2F2 
C2H2CIF3 
C2H3CI2F 
C2H3C1F2 
C2H4CIF 
C3HCI6F 
C3HCIsF2 
C3HCI4F3 
C3HCI3F4 

. C3HCI2Fs 
C3HCIF6 
C3H2CIsF 

. C3H2C14F2 
C3H2CI3F3 
C3H2CI2F4 
C3H2CIFs 
C3H3CI4F 
C3H3CI3F2 
C3H3C12F3 
C3H3CIF4 
C3H4CI3F 
C3H4C12F2 
C3H4CIF3 
C3HsCI2F 
C3HsCIF2 
C3H6CIF 

Article 2 :  Entry ioto force 

1 .  This Amendment shall enter 
into force on 1 January 1 992, 
provided that at least twenty 
instruments of ratification, ac­
ceptance or approval of the 
Amendment have been deposited 
by States or regional economic 
integration organizations that are 
Panies to the Montreal Protocol 
on Substances that Deplete the 
Ozone Layer. In the event that 
this condition has not been 
fulfilled by that date, the Amend­
ment shall enter into force on the _ 

541  der Beilagen 

Übergangsstoffe (H-FCKW) 

Article 2 :  Entree en vigueur 

1 .  Le present amendement en­
tre en vigueur le 1 er janvier 1 992, 
sous reserve du depot a cette date 
d'aü moins vingt instruments de 
ratification, d'acceptation ou 
d'approbation dudit amendement 
par des Etats ou des organisations 
regionales d'integration economi­
que qui sont Panies au Protocole 
de MontreaL relatif a des sub­
stances qui . appauvrissent ' la 
couche d'ozone. Si, a cette date, 
cette condition n'a pas ete rem­
plie, I'amendement entre en vi-

Stoff 

(R 2 1 )  
( R  22) 
(R 3 1 )  

( R  1 2 1 )  
( R  1 22) 
(R 1 23) 
(R 1 24) 
(R 1 3 1 )  
( R  1 32) 
(R 1 33) 
(R 1 4 1 ) 
(R 1 42) 
(R 1 5 1 )  
( R  221)  
(R 222) 
(R 223) 
(R 224) 
(R 225) 
(R 226) 
(R 231)  
(R 232) 
(R 233) 
(R 234) 
(R 235) 
(R 241)  
(R 242) 
(R 243) 
(R 244) 
(R 251)  
(R 252) 
(R 253) 
(R 261)  
(R 262) 
(R 271)  

25 

Anlage C 

Artikel 2 :  Inkrafttreten 

1 .  Diese Änderung tritt am 
-I . Jänner 1 992 in Kraft, sofern 
mindestens zwanzig Ratifika­
tions-, Annahme- oder Genehmi­
gungsurkunden zu der Änderung 
von Staaten oder Organisationen 
der regio�alen Winschaftsinte­
gration hinterlegt sind, die Ver­
tragsparteien des Montrealer Pro­
tokolls über Stoffe, die zu einem 
Abbau der Ozonschicht führen, 
sind. Ist diese Bedingung bis zu 
dem genannten Tag nicht erfüllt, . 

, so tritt die Änderung am neunzig-
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ninetieth day following the date 
on which it has been fulfilled. 

2. For the purposes of para­
graph 1 ,  any such instrument 
deposited by a regional economic 
integration organization shall not 
be counted as additional to those 
deposited by member States of 
such organization. 

3. After the entry into force of 
this Amendment as provided 
under paragraph 1 ,  it shall enter 
into force for any other Party to 
the Protocol on the ninetieth day 
following the date of deposit of its 
instrument of ratification, accept­
ance or approval. 

541  der Beilagen 

gueur le quatre-vingt-dixieme 
jour suivant la date a laquelle elle 
a ete remplie. 

2. Aux fins du paragraphe · 1 ,  
aucun des instruments deposes par 
une · organisation regionale d'in­
tegration economique ne doit etre 
considere comme un instrument 
venant s'ajouter aux instruments 
deja deposes par les Etats Mem­
bres de ladite organisation. 

3. Posterieurement a l'entree 
en vigueur du present amende­
ment conformement au para­
graphe 1 ,  cet amendement entre 
en vigueur pour toute autre Partie 
au Protocole le quatre-vingt­
dixieme jour suivant la date du 
depot de son instrument de 
ratification, d'acceptation, d'ap­
probation ou d'adhesion. 

sten Tag nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, zu dem sie erfüllt worden · 
ist. 

2. Für die Zwecke des Absatzes 
1 zählt eine von einer Organisa­
tion der regionalen Wirtschaftsin­
tegration hinterlegte Urkunde 
nicht als zusätzliche Urkunde zu 
den von den Mitgliedstaaten der 
betreffenden Organisation hinter­
legten Urkunden. 

3. Nach Inkrafttreten dieser 
Änderung gemäß Absatz 1 tritt sie 
für jede andere Vertragspartei des 
Protokolls am neunzigsten Tag 
nach dem Zeitpunkt der Hinterle­
gung ihrer Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunde in Kraft. 
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VORBLATT 

Problem: 

Der Schutz der Ozonschicht vor schädigenden Substanzen ist ein globales Anliegen. Das Wiener 
Übereinkommen zum Schutz der Ozonschicht (Bundesgesetzblatt. BGBI. Nr. 596/ 1 98 8) ist, da. als 
Rahmenübereinkommen konzipiert, durch Protokolle zu implementieren. 

Das "Mo�trealer Protokoll über Stoffe, die zu einem Abbau der Ozonschicht führen" 
(Bundesgesetzblatt. BGBI. Nr. 283/1 989) wurde anläßlich der Londoner Konferenz im Juni 1 990 
entscheidend verschärft. 

Ziel : 

Diese Änderurigen des Montrealer Protokolls über Stoffe, die zu einem Abbau der Ozonschicht 
führen, wären nunmehr von Österreich anzunehmen. . 

Sie konkretisieren die im Übereinkommen zum Schutz der Ozonschicht vereinbarten Pflichten. Durch 
Maßnahmen bei allen vollhalogenierten FCKW (Fluorchlorkohlenwasserstoffen - FCKW), einer Gruppe 
von drei Bromverbindungen (Halonen), sowie bei Tetrachlorkohlenstoff und 1 , 1 , 1 -Trichlorethan, die den 
Verbrauch und die Produktion dieser Stoffe schrittweise zu einer Einschränkung bis hin zum Totalverbot 
führen sollen, wird das Ziel einer Verbesserung des Schutzes der Ozonschicht erreicht. 

Alternativen: 

Keine. 

E<?-Kompatibilität : 

Gegeben. 

Kosten: 

Die dem Bund erwachsenden Kosten in Form von jährlichen Beitragszahlungen belaufen sich auf 
derzeit 625 456,--'. US-Dollar für 1 992 und 1993. Für den Zeitraum danach können noch keine Aussagen 
gemacht werden. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Diese Änderung enthält gesetz ändernde bzw. 
gesetzesergänzende Bestimmungen und bedarf 
daher der Genehmigung durch den Nationalrat 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. Sie regelt keine 
Angelegenheiten, die in den selbständigen Wir­
kungsbereich der Länder fallen, sondern soll im 
Regime des Chemikaliengesetzes, insbesondere 
durch Erlassung entsprechender Verordnungen, 
durchgeführt werden; somit bedarf es keiner 
Zustimmung des Bundesrates gemäß Art. 50 Abs. 1 
zweiter Satz B-VG. Sie hat nicht politischen 
Charakter. Sie ist einer unmittelbaren Anwendung 
im innerstaatlichen Rechtsbereich nicht zugänglich 
(vgl. etwa Art. 7 Abs. 2 des Protokolls), eine 
Erlassung von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG 
ist aber nicht erforderlich, da durch die Erlassung 
von Verordnungen auf Grundlage des Chemika­
liengesetzes und/oder des Außenhandelsgesetzes 
das Auslangen gefunden werden kann. Sie enthält 
keine verfassungsändernden Bestimmungen. 

Das Wiener Übereinkommen zum Schutz der 
Ozonschicht (BGBI. Nr. 596/1 988) ,  das als Rah­
menkonvention konzipiert wurde, ist durch Proto­
kolle durchzuführen. Das Montrealer Protokoll 
über Stoffe, die zu einem Abbau der Ozonschicht 
führen, wurde von Öster�eich am 3. Mai 1 989 
ratifiziert (Bundesgesetzblatt. BGBI. 

o Nr. 283/1 989.) .  
Bei der zweiten Vertragsstaatenkonferenz im 

Juni 1 990 in London beschlossen die Vertragsstaa­
ten zum Montreal-Protokoll in Form einer 
"Anpassung" und einer "Änderung" eine Reihe von 
Veränderungen und Verschärfungen des Vertrags­
textes. 

Während die beschlossenen Anpassungen gemäß 
Art. 2 Abs. 9 lit. d 0 des Protokolls für alle Vertrags­
parteien bindend sind und im Bundesgesetzblatt 
BGBI. Nr. 1 09/199 1  bereits kundgemacht wurden, 
bedarf die Änderung des Protokolls gemäß Art. 9 
Abs. 3 des Übereinkommens der Ratifikation oder 
Annahme durch die Vertragsparteien. 

Die gegensdindliche ,,Änderung" des Montrealer 
ProtokOlls legt für alle vollhalogenierten fluor-

o chlorkohlenwasserstoffe (FCKW), die vom Proto­
koll bisher nicht erfaßt waren, den gleichen 

Reduktionsfahrplan fest, der für die bisher im 
Protokoll aufscheinenden FCKW R.l l ,  R12, Rl 1 3, 
Rl 1 4  und R 1 1 5  gilt. Weiters wurde die Liste der zu 
regelnden Substanzen beträchtlich erweitert (Tetra" 
chlorkohlenstoff und 1 , 1 , 1 -Trichlorethan) . Eine 
Berichtspflicht zur Meldung der verbrauchten 
Menge besteht auch für eine 0 große Anzahl von 
teilhalogenierten Substanzen; 0 diese unterliegen 
jedoch nicht den übrigen Kontrollrnaßnahmen. 

Zweiter wesentlicher Inhalt der Londoner "Än­
derung" des Montrealer Protokolls war die 
Installierung eines multilateralen Fonds zur Unter­
stützung der Entwicklungsländer beim Umstieg auf 
alternative Technologien. Dieser Fonds wird aus 
Beiträgen aller nicht unter Art. 5 Abs. 1 fallenden 
Staaten, also aller Industriestaaten, gespeist. Die 
Höhe der Beiträge richtet sich nach dem Vertei­
lungsschlüssel der Vereinten Nationen (VN) . Auf 
Österreich entfallen 0,74% bzw. 0,85% des Gesamt­
betrages (bei einem 25-%-Maximalbeitrag) von 200 
Millionen US-Dollar, das sind jährlich 625 456,­
US-Dollar. Mit Hilfe dieses Fonds, der erstmalig in 
einer internationalen Vereinbarung in dieser For� 
verbindlich formuliert wurde, soll den Entwick­
lungsländern der Umstieg auf neueste Technologien 
ermöglicht werden. Ein eigenes Exekutivkomitee, 
das von den Vertragsstaaten beschickt wird, 
überwacht gemeinsam mit der Weltbank, dem 
United Nations Development Programme (UNDP) 
und dem United Nations Environment Programme 
(UNEP) den Vergabemodus und die Zweckbin­
dung der Mittel. Bei der Finanzierung von 
Maßnahmen wird österreichischerseits darauf zu 
achten sein, daß dies im Zusammenwirken mit der 
GEF entsprechend den gegenwärtig laufenden 
Verhandlungen zur GEF-Restrukturierung abläuft. 

Darüber hinaus stellt diese "Änderung", unge­
achtet der Tatsache, daß die wesentlichen Inhalte, 
die nicht nur aus umweltrelevanten Überlegungen 
von verschiedenen Interessenslagen der einzelnen 
Staaten geprägt sind, eine erhebliche Verstärkung 
der im Arbeitsprogramm der Bundesregierung zum 
Ausdr�ck gebrachten Forderung nach einer umge­
henden und effizienten Reduktion von Stoffen, die 
die Ozonschicht schädigen, dar. 

Die Änderung des Montrealer Protokolls ist 
EG-konform. Die Europäische Gemeinschaft hat 
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diese Änderung am 23. Dezember 1 99 1  ohne 
Vorbehalte ratifiziert. 

Zu den Kosten siehe das Vorblatt und die 
�ErIäuterungen zu Art. 1 0 .  

Artikel l 

Präambelabsätze 

Die neuen PräambCIabsätze, es handelt sich um 
den 6., 7. und 9. Präambelabsatz, sollen besonders 
die Bedürfnisse der Entwicklungsländer berücksich­
tigen und aufzeigen, daß erhebliche finanzielle 
Mittel zur Umstellung auf die neuen einschlägigen 
Technologien in den Entwicklungsländern erfor­
derlich sind. 

Zu Artikel 1 - Begriffbestimmungen 

In Nummer 4 des Artikels 1 wird festgelegt, daß 
auch Isomere von Substanzen miterfaßt sind, sofern 
nichts Anderes in den Anlagen zum Protokoll 
geregelt ist. Geregelte Stoffe in einem hergestellten 
Erzeugnis werden nicht erfaßt. 

Die Nummer 5 des Artikels 1 nimmt auf die 
Definition des Begriffs Produktion Bezug, wobei 
insbesondere Technologien zur Zerstörung der 
geregelten Stoffe angesprochen werden. Weiters 
wird statuiert, daß die wiederverwendete und 
wiederverwertete Menge nicht als Produktion 
anzusehen ist. 

Zu Artikel 1 werden die Übergangsstoffe ange­
fügt, es sind das jene Substanzen, die als 
"Transitional Substances" im Protokoll aufscheinen 
und unter der Sammelbezeichnung teilhalogenierte 
Fluorkohlenwasserstoffe laufen. . 

Zu Artikel 2 Absatz S 

. Die Möglichkeit der Übertragung der Produk­
tionskapazität zwischen den Vertragsparteien un­
tereinander besteht auch im Protokoll der erneuer­
ten Version. Eine Übertragung der Produktion ist 
jedoch dem Sekrelariat zu notifizieren. Die 
weiteren Ergänzungen im Artikel 2 Abs. 6, 8, 9, 1 0  
und 1 1  beziehen sich mit Ausnahme des Abs. 9 lit. c 
auf Klarstellungen und Änderungen, die sich in der 
Folge des neuen Protokolls ergeben haben. In Abs. 9 
lit. c wird die alte Regelung, die 50% der 
WeltprQduktion der Vertragsstaaten repräsentieren 
sollte, durch eine entwicklungsländerfreundliche 
Formulierung ersetzt. 

Zu Artikel 2C - sonstige vollständig halogenierte 
FCKW 

Da im revidierten Protokoll auch alle bisher nicht 
geregelten, vollständig halogenierten FCKW erfaßt 

sind, wird im Artikel 2C der gesamte Reduktions­
fahrplan für diese Substanzen wie für die seinerzeit 
bereits geregelten Stoffe übernommen. Dies bedeu­
tet ab 1 .  Jänner 1 993 eine 20%ige Reduktion, ab 
1 .  Jänner 1 997 eine 8 5%ige Reduktion und mit 
1 .  Jänner 2000 ein 1 00%ige Reduktion bezogen auf 
d.as Basisjahr 1 989. 

Artikel 2D - Tetrachlorkohlenstoff 

Für Tetrachlorkohlenstoff ist der Reduktions­
fahrplan abweichend von den vollhalogenierten 
FCKW festgelegt, nämlich eine 85%ige Reduktion 
mit 1 .  Jänner 1 995 und eine 1 00%ige Reduktion mit 
1 .  Jänner 2000. 

Artikel 2E  - 1,l,l-Trichlorethan (Methylchloro­
form) 

Für Methylchloroform besteht die Verpflichtung 
des Einfrierens des Verbrauchs mit 1 .  Jänner. 1 993 
auf Basis 1 989, weiters eine 30%ige Reduktion mit 
1. Jänner 1 995, eine 70%ige Reduktion mit 
1 .  Jänner 2000 und eine 1 00%ige Reduktion mit 
1 .  Jänner 2005. 

Bei allen Reduktionsschritten für diese und auch 
die vorangegangenen Substanzen besteht die 
Möglichkeit einer Überschreitung der Produktion 
um bis zu 1 0%, im letzten Reduktionsschritt um bis 
zu 1 5 %, für Entwicklungsländer z.ur grundlegenden 
Befriedigung der nationalen Bedürfnisse. 

Artikel 4 - Regelung des Handels mit Nichtver­
tragsparteien 

Der Artikel 4 enthält Bestimmungen über den 
Handel der in Anlage A und B aufgelisteten 
Substanzen, den Handel mit Erzeugnissen, die die 
geregelten Stoffe enthalten, und verbietet 7-U den 
genannten Terminen die Einfuhr und Ausfuhr in 
Nichtvertragsstaaten. Darüber hinaus soll der 
Ausfuhr der Technologie zur Herstellung und 
Verwendung geregelter Stoffe in Staaten, die nicht 
Vertragsstaaten des Protokolls sind, entgegenge­
wirkt werden. 

Artikel s ..:... Besondere Lage der Entwicklungslän­
der 

Dieser Artikel wurde gegenüber dem ursprüngli­
chen Protokoll zur Gänze neu gestaltet und an die 
Bedürfnisse der Entwicklungsländer angepaßt. Der 
Abs. l enthält die ursprüngliche O,3-kg-Pro-Kopf­
Schwelle, die für die in Anlage A genannten Stoffe ' 
als Einstufung eines Landes für den Entwicklungs­
status gilt. Der Abs. 2 statuiert eine 0,2-kg-Pro­
Kopf-Schwelle für die geregelten Stoffe der Anlage 
B. Der Abs. 3 legt die Berechnungsgrundlage für 
den Verbrauch fest. Der Abs. 4 sieht eine 
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Möglichkeit vor, die genannten Werte zu über­
schreiten, jedoch , muß dies dem Sekretariat 
notifiziert werden. Die Vertragsparteien haben in 
der Folge darijber zu beraten. Die Abs. 5 und 6 
stellen die Relation zu den Artikeln 1 0  und 1 0A dar, 
in denen finanzielle Zusammenarbeit und die 
Weitergabe der Technologie an Entwicklungslän­
der vorgesehen ist. Schließlich wird im genannten 
Artikel ein Revisionsprozeß bezüglich der Entwick­
lungsländer bis spätestens 1 995 anläßlich einer 
Tagung der Vertragsparteien festgeschrieben. 

Artikel 6 - Bewertung und Überprüfung der 
,Regelungsmaßnahmen 

Auf Grund der Änderungen der anderen Artikeln 
sind hier redaktionelle Adaptierungen vorgenom­
men' wordei1. 

Artikel 7 - Datenberichterstattullg 

Die VerpfIichtung, dem 'Sekretariat Daten über 
Produktion, Einfuhr, Ausfuhr und Verbrauch der 
geregelten Stoffe in geeigneter Form zu übermitteln, 
legt Artikel 7 fest. Für geregelte Stoffe in AnJage A 
ist das Jahr 1986, für geregelte Stoffe in Anlage-B 
das Jahr 1989 Basis für die Datenübermittlung. 
Ebensolches gilt für die Übergangsstoffe in der 
Anlage C. Wenn solche Daten nicht vorliegen, 
können bestmögliche Schätzungen übermittelt 
werden. Zusätzlich sind dem Sekretariat Daten über 
Mengen der geregelten Stoffe, die als Ausgangsma­
terial für andere - Substanzen Verwendung fanden, 
die vernichtet wurden oder die in Vertragsstaaten 
oder Nichtvertragsstaaten ausgeführt bzw. von 
diesen eingeführt wurden, zu übermitteln. Alle 
Daten sind spätestens neun Monate nach Ablauf des 
vorlaufenden Jahres zu übermitteln. 

Artikel 9 - Forschung, Entwicklung, öffentliches 
Bewußtsein und Informationsaustausch 

Hier wurden im Absatz a) auch die Übergangs­
stoffe (die teilhalogenierten FCKW) miteinbezogen. 

Artikel 10 - Finanzierung des Mechanismus 

Dieser Artikel legt die Struktur und die Arbeits­
weise des multilateralen Fonds, der von Beiträgen 
der Vertragsparteien gespeist wird, fest. Dieser 
Fonds dient den Entwicklungsländern zur Über­
nahme der neuesten Technologien auf dem Gebiet 
der Alternativen zu den FCKW und wird streng 
zweckgebunden gehandhabt. Dieser multilaterale 
Fonds untersteht den Vertragsparteien und dem 
Exekutivausschuß zur Planung und Überwachung' 
sowie zur Durchführung , der Tätigkeit des Fonds. 
Der Fonds ist in konvertierbarer Währung oder 
unter bestimmten Umständen in Sachleistungen 
oder Landeswährung zu finanzieren. Der Fonds 

wird gemäß dem UN-Scale gespeist, der österreichi­
sche Anteil für 1992 beträgt den Schilling-Gegen­
wert von 625 456,- US�Dollar und ist vom Bund 
zu tragen. Für die Zeit nach dem dreijährigen 
Probebetrieb (bis einschließlich 1 993) können 
derzeit noch keine Voraussagen über die Kosten 
gemacht werden. 

Artikel 10 a - Weitergabe von T echnologien 

Um den Entwicklungsländern rasch Zugang zu 
umweltverträglichen Ersatzprodukten zu ermögli­
chen, werden die Vertragsparteien aufgerufen, die 
besten verfügbaren Ersatzprodukte und die damit 
zusammenhängenden Technologien rasch an die 
EntwicklungsIander weiterzugeben. 

Artikel 1 1  - Tagungen der Vertragsparteien 

Hier sind nUr redaktionelle Änderungen erfolgt. 

Artikel 1 7  - Vertragsparteien, die nach dem 
Inkrafttreten beitreten 

Ebenso redaktionelle Änderungen. 

Artikel 19 - Rücktritt 

Artikel 1 9  regelt die rechtlichen Rahmenbedin­
gungen für den Rücktritt vom genannten Protokoll. 

Anlage B 

Die Anlage B umfaßt die sonstigen vollhaloge­
nierten FCKW sowie Tetrachlorkohlenstoff und 
1 , 1 , 1 -Trichlorethan. 

Arilage C (Übergangsstoffe ) 

In der Anlage C sind sämtliche teilhalogenierte 
FCKW, die infolge ihrer Flüchtigkeit Probleme für 
die stratosphärische Ozonschicht darstellen können, 
erschöpfend aufgelistet. 

Artikel 2 

Inkrafttreten 

Hier ist normiert, daß bei Vorliegen von 
mindestens 20 Ratifikationsurkunden die Änderung 
des Montrealer Protokolls mit 1. Jänner 1992 in 
Kraft treten sollte. Bei Nichterfüllung dieser 
Bedingung tritt die Änderung am 90. Tag nach dem 
Zeitpunkt in - Kraft, zu dem sie erfüllt worden ist. 
Nach dem Inkrafttreten dieser Änderung tritt sie für 
jede andere Vertragspartei am 90. Tag nach dem 
Zeitpunkt der Hinterlegung ihrer Ratifikationsur­
kunde in Kraft. 
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